Anaphora in the African Languages

Questionnaire Response for Tuki
AQR Version 1.2

1. Name of the language: Tuki
2. Ethnologue code : A60
3. Dialects and/or area

: Area
Dialects Tungoro Ngoro subdivision
Kombe Bialangena
Tukombe Village, Mbangassina
: Dinga (Tsinga) villages in the
Tutsingo Mbangassina Subdivision
Tutsenga Ntui Subdivision
4.
(a)
1.2.

I. Edmond Biloa

2.a Department of Linguistics

Faculty of Arts, Letters and Social Sciences
University of Yaounde I

P.O Box 755 Yaounde

Cameroon, Africa

2b. ebiloaus@yahoo.com
3. I am willing to be identified
4. Post Ph.D.
5. (a) Syntax: Familiar with GB
(b) typological linguistics: some
(c) Formal semantics: some
(d) Pragmatics or discourse analysis: Little

6.

a. Tuki

b. Tuki

c. French and English
d. Since birth

e. Tukombe

f. none



PART 2

2.1. Coreference in a single clause

2.1.1. “Primary” reflexive strategy
“Pronoun — MATE” strategy

Al)

(1)a. Mbéraa a muéna omwamate
Mbaraa a- mu- én- a  omwa-mate

Mbara SM- Pl- see- FV c1-MATE
“Mbara saw himself/herself”

Comment: Oamwaamaate is a contraction of two independent morphemes:

oamweanea “him/her; he/she” and mate which does not appear to have

independent meaning but appears to enforce local coreference. The following
sentence exhibits the use of these two independent morphemes:

(1)b. Mbaraa amuéna oamweaneamate
Mbaraa a- mu- én- a oamweanea mate

Mbara SM Pl see FV cl.pron MATE
“Mbara saw him/herself”

2.1.2. Strategy B
There us another way to express coreference in Al:

(2) Mbaraa amuavéna

Mbéraa a- mu- a- V- én- a
Mbara SM- Pl- RFM- Cons see FV
“Mbara saw him/herself”’

Comment: In (2), the incorporated vowel -a- is the reflexive marker'. To break
the sequence of two vowels [a] and [e], an epenthetic consonant [V] is inserted
between the two Vs.

2.1.4. Obliques and other arguments types

A3 a) Mbaraa amusaki na Puta
Mbéraa a- mu- sak- i na Puta
Mbara SM- P1- chat- FV  with Puta
“Mbara chatted with Puta”

A3 b) Mbaraa amudzara  na omwamate
Mbéraa a- mu- dzar- a na  omwa-mate

Mbara SM- Pl1- talk- FV to cl-MATE



“Mbara talked to himself” (subject/pp argument)
A3 ¢) */? Mbaraa amudzana Putd na waco omwamate
Mbaraa a- mu- dzan- a Putd na wiéo omwa-mate;

Mbara SM- PI- tell- FV Puta in front-of c1-MATE
“Mbara told Puta about himself/herself”

A3 d) Mbaraa amufd Puta moni na  wuco waamate

Mbaraa a- mu- fa Putda moni na wuCo waa-mate;
Mbara SM- PI1- give Puta Money in front-of c1-MATE
“Mbara gave aPuta Money for herself”

A3e) Mbaraa a-  mu- su- baman- a vitsGina  wuco itsumate

Mbaraa a- mu- Su- baman- a vitsi na wuco 1tsu-mate
Mbara SM- PI- OM- shout- FV us in front-of 1pl-MATE
“Mbara shouted at us about ourselves”.

A3 f)Putd  amufa vadzu vamwamate

Puti a- mu- f4  vadzu vamwa-mate
Puta SM- P1- give children c2-MATE
“Puta gave the children themselves”

(indirect object/object)

A3g) Putd amuéna karate na  nyima radmate
Putd a- mu- én- a karate na  nyima rad-mate
Puta SM- Pl1- see- FV book in back-of c??-MATE

“Puta saw a book behind herself” (subject/locative)

A3 h) Mbaraa amukusa  karate na wucCo wadmate

Mbaraa a-mu-kus-a karate na wuco waa-mate

Mbara SM-P1-buy-FV  book in front-of POSS.c1-MATE
“Mbara bought a book for himself” (Benefactive)

A3i) Mbaraa amukusa karate na wuco  omwamate

Mbaraa a- mu- kas- a karate na wuCo omwa-mate

Mbara SM-  Pl- buy- FV  book in front-of cl.MATE
“Mbara bought a book for himself/herself” (benefactive)

A3j) Mbeke  amuéna nooa bébe na omwamate
Mbeke a- mu- én- a ndoa beébe na omwa-mate
Mbeke SM- Pl1- see- FV snake near of c1-MATE

“Mbeke saw a snake near herself”
Ada) Ndjimi aadingamu
Ndjimi a-a-ding-a-m



Ndjimi SM-RFM-love-FV-Inc
“Ndjimi loves herself”

A4b) Ndjimi adingam oamwaamaate

Ndjimi a- ding- a- m  6mwa-mate
Ndjimi SM- loves-FV- Inc c¢1.MATE
“Ndjimi loves herself”

2.1.5. Person and number

aSai) Nu  ngumuéna numate
Nu ngu- mu- ¢én- a nu-mate
I SM- PI- see- FV 1s-MATE
“I saw myself”

aSail) pro ngumuéna numate
ngu- mu- én- a nu-mate
SM-P1- see- FV 1s-MATE
“I saw myself”
aSbi) Nu ngumuawéna
Nu ngu- mu- a- w- €n- a
I SM- Pl1- RFM-C- see- FV
“I saw myself”
aSbil) ngumuawéna
ngu- mu- a- w- €én- a
SM- P1- RFM-C- see- FV
“I saw myself”

AS5c1) mamu omusimba maamate /mamuimate
mamu o- mu- sumb- a maa-mate /mamu-mate
You SM- Pl1- cut- FV  2s-MATE/2s-MATE

“you cut yourself”

a5cil) mamu omuasumba
mamu o- mu- a- sumb- a
You SM- Pl1- RFM-cut- FV

“you cut yourself”
a5ciii) omusumba maamaate/mamimate

0- mu- samb- a maamaate/mamu-mate
SM- P1- cut- FV  2s-MATE/2s-MATE
“You cut yourself”
a5civ) amuasimba
a- mu- a- simb- a
SM- P1- RFM- cut- FV
“you cut yourself”



a5di) Vitsu tunusuwam vitsimate
vitsu tu- nu- sow- a- m vitsi-mate
We SM- fl- wash-FV- Inc 1pl-MATE
“We will wash ourselves”

a5dii) Vitsu tunuastwam

vitsi tu- nu- a- SUw- a- m

we SM- fl- RFM- wash- FV- Inc
a5diii) Tunusawam vitsimate

tu- nu- Suw- a- m vitsu-mate

SM- fI-  wash-FV- inc 1pl-MATE
“We will wash ourselves”
a5div) Tumuastiwam

tu- mu- a- SuUw- a- m
SM- fl- RFM- wash- FV- Inc
“We will wash ourselves”
aSei) Vinu unyanam waka viantimate
vinu un- yan- a- m w- ak- a viana-mate

you SM- must- FV- Inc INF- help- FV  2pl-MATE
“You must help yourselves”

aSeil) Vinu  nuyanam wadka
vinu nu- yan- a- m w- a- d&k- a
you SM- must- FV- incomplete INF- RFM help FV
“You must help yourselves”

aSeiil) nuydnam waka vianumate
nu- yan- a- m w- ak- a  vianu-mate

SM- must- FV-incomplete = INF- help- FV  2pl-MATE
“Your must help yourselves”

a5 eiv) nuydnam wadka
nu- yan- a- m w-  a- ak- a
SM- must- FV  incomplete INF RFM- help- FV
“You must help yourselves”

aSfi) Nu ngumudzara  na Puta
Nu ngu- mu- dzar- a  na Puté

1 SM- PI1- talk- FV to Puta
“I talked to Puta”

a5 fi1) Mamu omudziara na  Puta
Mamu o- mu- dzar- a na  Puta
You SM- PI- talk- FV to  Puta

“You talked to Puta”



aSgi) Nu  ngumudzéra na  wuco amémate
nu ngu- mu- dzar- a na  wuaco amé-mate
I SM- P1- talk- FV in  front of.1s-MATE

“I talked about myself”
aSgii) Nu ngumudzéra na wuaco a numate
nu ngu- mu- dzar- a na wuCo a nu-mate
I SM- P1- talk- FV in front  of Is-MATE
“I talked about myself”
aSgiii) Mamu omudzdra na  wuco woomate
mamu o- mu- dzar- a na  wuco Wwoo-mate
You SM- P1- talk- FV in front of.2s-MATE
“You talked about yourself”
aSgiv) Mamu omudzara na  wufo a mamuimate/madmate
mamu o-mu-dzar-a na  wuco a mamu-mate/maa-mate
You SM-P1-talk-FV  in front of 2s-MATE/xx-MATE

“you talked about yourself”

aShi) Nu ngumudzana Putd na wuco
nu ngu- mu- dzan-a Putda na wucCo amé-mate
I SM- P1- tell- FV Puta in front of.1s-MATE
“I told Puta about myself”
a5hii) Nu  ngumudzdna Putd na wuco a numate
nu  ngu- mu- dzan-a Putd na wuco a nu-mate
I SM- P1- tell- FV Puta in front of 1s-MATE
“I told Puta about myself”
a5ii)) Nu  ngumunudzana vinu na  waco Inumate
nu  ngu- mu- nu- dzadn-a vinu na  wuco inu-mate

I SM- PI- OM- tell- FV you in  front of2pl-MATE
“I told you about yourselves”

asiii) Nu ngumuundzadna vilnu na wafo a vinumate

nu  ngu- mu- un- dzar- a vinu na wi¢o a vinu-mate
I SM- Pl- OM- tell- FV you in front of 2pl-MATE
“I told you about yourselves”

a5)) Nu ngumufa vaéadzu vamwdamate /vamwenémate

nu ngu- mu- f- a vaéadzu vamwa-mate /vamwené-mate

I SM- PI- give- FV  children = c2-MATE/c2-pron-MATE
“I gave the children themselves”

aSk) Nu ngumuéna karata na nyima ramemate



nu  ngu-mu-én-a karata na nyima rame-mate
I SM-Pl-see-FV  book in back 7?.1s-MATE
“I saw a book behind me”
aSli) Nu  ngumukusa karate na wuco amemaate
nu  ngu- mu- kus- a karate na  wuto ame-maate
I SM- Pl- buy- FV  book in  front of 1s-MATE
“I bought the book for myself”
ASlii) Nu  ngumukusa karate na  wuco a numate
nu ngu- mu- kus- a karate na  wuco a nu-mate
I SM- PI- buy- FV  book in  front of 1s-MATE

“I bought the book for myself”

2.1.6. Strategies for other clausemate environments
(a) Some verbs allow only the use of the incorporated reflexive:

a6 ai) Dima aawidzimam

Dima a- a- w- 1dzim- a- m
Dima SM- RFM- Cons- know- FV- Inc
“Dima knows himself”
A611)? Dima idzimam omwamate
Dima idzim- a- m omwa-mate
Dima know- FV- Inc cl1-MATE
“Dima knows himself”
a6 bi) Dima afuakdsim
Dima a- fu- a-  kos- - m
Dima SM- hab- self- criticize- FV- Inc
“Dima habitually criticizes himself”
a6bbi1)? Dima afukosim omwamate
Dima a- fu-  kos- 1- m  omwa-mate
Dima SM- hab- criticize FV- Inc c1-MATE
“Dima habitually criticizes
a6 ci) Dima aarakyam
Dima a- a-  ruky- a- m
Dima SM- RFM-praise- FV- Inc
“Dima praises himself”
a6cil)? Dima arakyam omwamate
Dima a-  ruky- a- m  omwa-mate
Dima SM- praise- FV- Inc cI-MATE

“Dima praises himself”

(b) Quantificational constructions do not involve a separate strategy:

A7a1) Mangadzu ongima amuena omwamate
mangadzu orgima a- mu- en-
Child all SM- PI1- see-
“Every child saw himself”

a omwa-mate
FV c1-MATE



7aii) Mangadzu orgima

amuaweéna
mangadzu orgima a- mu- a- W- ¢én- a
child all SM- Pl1- RFM-Cons-see FV
“Every child saw humself”

7bi) Vakutu vima vamutirina Mbaaraa na wuco abumate

vakutu vima va-mu-tir-in-a Mbaaraa na wuco abu-mate

SM-P1-write-APPL-FV Mbara in front of.c2.MATE

“All the women wrote to Mbara about themselves”

7bii) Vakutu vima vamutirin  a Mbdra na wuco vamwamate
vakatu vima va-mu-tir-in-a
women all

women all

Mbara na wuco vamwa-mate
SM-P1-write-APPL-FV Mbara in front of.c2.MATE
“All the women wrote to Mbara about themselves”

7ci) Iyére ongima  amutifiya omwamate na Mbaraa

yére ongima a-mu-tifiy-a omwa-mate na  Mbaraa
teacher all SM-P1-show-FV cI-MATE to
Mbara
“Every teacher introduced himself to Mbara”
7cii) lyére ongima amuatifiyana Mbaraa
iyére ongima a-mu-a-tifiy-a na  Mbaraa
teacher all

SM-P1-RFM-show-FV to  Mbara
“Every teacher introduced himself to Mbara”

7di) vadzu vamo vakam

va- kd- m mbeng vamwa-mate

SM- help- Incomplete only c2-MATE
“Some children only help themselves”

7dii) Vadzu vamo

mbeng vamwamate
vadzu vamo

children some

vaakam mbeng vamwamate
vadzu vamo va-a-ké-m mbeng vamwa-mate
children some SM-RFM-help-Inc only c2-MATE

“Some children only help themselves”
(d) Anaphora in several types of clauses

a9ai) Puta adzaram ee  Nduma adingdm omwamate

Putd a- dzar- &~ m ee Ndima a-dingdm omwa-mate
Puta SM- says- FV- Inc. that Nduma SM-loves c1-MATE
“Puta says that Nduma loves herself”

a9aii) Putd adzardm ee  Nduma aadingam

Puta a-  dzar- a-

m ee Nduma a- a- ding- a- m
Puta SM- say- FV- inc. that Nduma SM-RFM-love- FV-

inc.
“Puta says that Nduma loves herself”



adbi) Putd amusésa ee  Ndima arukya omwaate
Putd a- mu- sés- a ee Ndima a- radky- a omwaate
Puta SM- Pl- ask- FV that Nduama SM-praises-FV cl-

MATE?
“Puta asked that Nduma praises herself”

a9bii) Putd amusésa ee  Nduama aartkya

Putd a- mu- sés- a ee  Nduama a- a- ruky- a
Puta SM- P1- ask- FV that Nduma SM- RFM-praises- FV
“Puta asked that nduma praises herself”
a9ci) Putd abunganam ee Nduma aydnam orukya omwdamate
Putd a-bungan-a-m ee  Nduma a-yan-a-m
Puta SM-think-FV-inc. that Nduma SM-must-FV-Inc
o-ruky-a omwa-mate

INF-praise-FV ~ 1c-MATE
“Puta asked that Nduma praises herself”

a9cii) Puta abunganam ee  Nduma ayanam warlkya
Putd a-  bungan- a- m ee Ndama a-  yan-
Puta SM- think- FV- Inc that Nduma SM- must-
a- m w- a- ruky- a

FV- Inc. inf. RFM-praise FV
“Puta thinks that Nduma must praise herself”
a9 di) Putd amuénga na Nduma ee  pro arGkya omwamate

Putd a- mu-éng- a na  Nduma ee pro a-  ruky-
Puta SM-P1- do-FV to  Nduma that SM- praise-
a omwa-mate
FV cl-MATE
“Puta required that Nduma praise herself”

a9dii) Putd amuénga na  Nduma ee pro  aartkya
Putd a- mu- ¢€ng- a na  Nduma ee pro a- a-
Puta SM- P1- do- FV to  Nduma that SM- RFM-
ruky- a
praise FV
“Puta required that Nduma praise herself”

a%ei) Putda adangam orukya omwamate
Putd a- dang- a- m  o- ruky- a omwa-mate

Puta SM- love- FV- Inc INF- praise- FV c1-MATE
“Puta wantes to praise herself”

a9eii) Putd adingam warlkya
Putd a- ding- a- m  w- a-  ruky- a
Puta SM- love- FV- Inc INF- RFM-praise- FV



“Puta wants to praise herself”

a9fi) Putd agiram ee  Ndama arikya omwamate
Putd a-gir-a-m ee  Nduma a-ruky-a omwa-mate
Puta SM-want-FV-Inc that Nduma SM-praise-FV  cI-MATE
“Puta expects Nduma to praise herself”

a9 fii) Putd agiram ee  Ndima aartkya
Putd a- gir- a- m ee Nduma a- a- ruky- a
Puta SM- wait- FV- Inc- that Nduma SM- RFM- praise- FV
“Puta expects Nduma to praise herself”

a9gi) Putd amuuba Nduma arikya omwamate
Putd a-mu-ub-a Nduma a-raky-a omwa-mate
Puta SM-Pl-hear-FV  Nduma SM-praise-FV cl-MATE
“Puta heard Nduma praising herself”

a9gii) Putda amuubd  Nduma aarukya
Putd a- mu- ub- & Nduma a- a-  ruky- a
Puta SM- PI1- hear- FV  Nduma SM- RFM-praise- FV

“Puta heard Nduma praising herself”

2.2. Ordinary (potentially independent) pronouns

2.2.1.

alOa) Nu pro nga- ma- sak- 1 na  Varinga idzo. omweéné/pro
I SM- P2- chat- FV  with Varinga yesterday c2.pron/pro
a- ma- ¢én- a Ndzuri

SM- P2- see- FV  Ndzuri
“J/pro spoke with Varinga yesterday. He/pro saw Ndzuri”

alOb) Tane owl Varinga a- mu? Nu/pro nga- ma- mu-
Where foc  Varinga SM- s I SM- P2- OM-
en- a pro/omweéné na  mbood
see- FV  pro/c2.pron in  market
“I/pro saw pro/him in the market”

alOc) Vitsu/pro  tu- ma- nu- ¢én- a pro/vinu  yee vinu/pro
We SM- P2- OM- see- FV pro/you QM you/pro
un- ma- su- ¢én- a vitsu/pro?

SM- P2- OM- see- FV Iplpron/pro.
“We saw you. Did you see us?”

al0d) Yee vinu/pro nu- ma- ng- ¢én- a nu/pro?
QM  you/pro SM- P2- OM- see- FV  1s.pron/pro
“Did you see me?”
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2.2.2. Various types of pronouns
So called human subject pronouns

Nuéa “17

Maémua “ you “(singular)

Omwéné  “he/she”
Vitsu “we”
Vienua “you
Vaamwene “they”

Subject Markers (S/M)

There seem to be no non-human subject pronouns, except for the 3™
persons singular and plural. In the latter case, these subject pronouns would
agree in noun class with the noun (phrase) they stand for:

Non-human subject pronouns

Noun | Word list Pronoun

clases

1 Muta N/A
“man”

2 Vata N/A
“men, people”

3 Onguru Omwene
“foot”

4 Ingura Imwéne
“feet”

3a Nkunkama N/A
“chef”

4a Vankunkuma N/A

5 [sata Imwéne
“belly”

6 Musuta Mumw¢éne

5/6a Mati Mamwéne
“saliva”

7 [kanda Imwéne
“bed”

8 Vikunda Vimwéne
“beds”

9/10 Ndoné imwéne
“cow”

11 Pandu imwene
“place”
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6a Pandu imwene
“places”

11 None numwene
“leaf” nigna “death”

13 Tone “leafs” tumwene
Thgwa “deaths”

14 Wiusi “day” wumwene

6a Masi “days” mamwene

18 [kara imwéne
“mat”

19 Mukara mumweéné
“mats”

3 O résé omweéné
“riz”
Ongtina “sun”

6a Manénd mamweéngé
“work™

8 Vito “war(s)” vimwéné
Vibufa “vegetables”

9 Nuta “body” imwéné

10 Inwii “smoke” 1mweéné

18 Mano “diseases” mamweéné

5 Atoki “throat” Imwéné

13 Vitoki “throats” Vimwéné

3 Ots6 “er” omweéné

6 Ats6 “ears” Imwéné

10 [f66 “pot” Imwéné

9/13 Ngima “back(s)” imwéné

16/16a | Fumu omweéné
“place”

The reader should be warned about the fact that in some descriptive
grammars of African languages, the verb prefixes (or subject Markers (SM)) are
called subject pronouns (cf. Tamanji 2009:52). In fact, these so called subject
pronouns are concord prefixes on the verb that mark /encode the agreement

relationship between the subject and the verb.

a) Mbaaraa
Mbara

a- ny- a-
SM- eat- FV-

“Mbara eats meat”

aii) a- ny- d- m  ndzambu
SM- eat- FV- Inc meat

“he/she

eats meat”

ndzambu

meat

12



1%

bi) Mbwa i- ny- a- m  ndzadmbu
Dog SM- eat- FV- Inc meat
“the dog eats meat”
bii) i ny- d- m  ndzambu
SM- eat- FV- Inc meat
“it eats meat”

The examples above show that the verb carries a prefix that agrees in
noun class with the subject. Bantuists call this prefix a verb prefix or a subject
marker. And as (aii) and bii) show, the latter appears on the verb even when the
subject is not phonologically realized.

This can explain why descriptivists tend to believe that this concord prefix
is a subject pronoun, especially in those languages that are devoid of full fledged
pronouns (cf. Tamanji 2009: 52, for a descriptive grammar of Bafut, a
grassfields Bantu language spoken in the north-western region of Cameroon). In
Tuki, pronouns can substitute for the NPs in the above examples:

a iii) omwéné a- ny- a- m  ndzdmbu
He/she SM- eat- FV- Inc meat
“he/she eats meat”
biii) imwéné i- ny- a- m  ndzambu
it SM-eat- FV- Inc meat
“It eats meat”
These facts seen to indicate that verb prefixes (or subject markers) are not

subject pronouns, oamwene and iamweane being precisely those. When the

grammatical subjects NPs are not physically present, the thematic subject
position is occupied by pro. We will come back to this issue in the next
subsection.

Subject Markers (or verb Prefixes)

P. 18, Biloa (1995)

The subject marker accompanying subjects are the following in Tuki:

N- 1* pers. Singular

o- 2nd

a- 3rd

tu- 1% pers. PL.

nu- 2™

va- 3"

since Tuki is a noun class language, subject markers agree in noun class with the
subject (be it nominal NP or a personnal pronoun).

The following subject markers for all noun classes are used in expressionsof the
form: “X+V...” where X is the logical subject and V the conjugated verb
accompanying it. In each case, we provide to the left the 3™ personnal singular
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and 3" person plural of subject markers, and to the right the singular and plural
form of nouns that the subject may stand for.

class 1/2
3sg.  a-  mutu “man”
39pl.  va vatu “men”
class 3/4
3sg.  o-  onguru “foot”
3pl. £ inguru “feet”

class 3a/4a
3sg.  a-  nkuakudma“chief’

3“pl.  va- vankudkudma  “chiefs”

class 5/6

3sg. nu- isutu “belly”
3"pl. mu- musutu “bellies”
class 5/6a

3"sg and pl. mal- mati “saliva”

class 7/8

3sg - ikunda “bed”
3"pl.  vi- vikunda  “beds”

class 9/10

3sg - ndone “cow”
3"pl - ndone “cows”
class 11/6a

3"sg.  i-  pandu “place”

3“pl.  i-  pandu “places”
class 11/13

3"sg.  nu-, na- none “leaf’/nugwa “death”
3"pl.  to-, tu- tone “leafs”/tugwa “deaths”
class 14/6a
3"sg.  o-  wusi “day”
3"pl.  ma- masi “days”
class 19/18
3sg - ikara “mat”
3pl.  mu- mukara “mats”
class 3
3" gga-oro- oreasea “rice”

onguna “sun”
class 6a
3"sg.  ma- manono  “work”
class 8

vi-  vita “war(s)”
vibufa “vegetable(s)”
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class 9

- nutu “body”
class 10

i- nwii “smoke”
class 18

ma- mano “disease(s)

Exceptional genders

class 5/13
3" sg. i- atoki “throat”
3" pl. vi-  vitoki “throats”
class 3/6
3" sg. o-  otso “ear”
3" pl. i- atso “ears”
class 10/6a
3" sg. i- ifoo “pot”
3" pl. mu- mufoo “pots”
class 9/13
i- njimaa “back(s)”
class 5/13
o-  fumu “place”

Object markers

Object markers in Tuki are only applicable to humans. Object markers for
inanimate are expressed by zero morpheme. Object markers are given below
with the corresponding English translation:

O “me”

O “you” (sg.)

mu “him/her”

(13 29

su us
nu “you” (pl.)

wu “them”

let us use the above object markers with the verb “otuma” “to send”:
a. altumam “he/she sends me”

b. otumam “’he/she sends you (sg.)

c. amutumam “he/she sends him/her”

d. asutumam “he/she sends us”

e. anutumam “he:she sends you (pl.)”

f. awutumam “he/she sends them”

notice that we have assumed that the first person singular object marker
(translate as me) is a low floating tone. This low floating tone lowers the floating
high tone in / a: tumam/e/she sends me that is how we get the downstep in the
construction.
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Now consider the following verbs and their uses in the constructions
exhibited in (52): to marry, to beat, to kill:

(52) a.a! mbaanaém he/she marries me
b.a! ndumaén he/she beats me

c. al nguanaém he/she kills me

Comment: In (52), the low floating tone now has a tone bearing unit which is a
nasal. It seems to be the case that the nasal appears only before voiced
consonants as evidenced in (52). Elsewhere, the low floating tone has no TBU
(stone bearing unit) and therefore stands for the object marker, except in cases
like/osuwa/ “to wash”, where we have:

(53) atstwaéam he/she washes me

Comment: In (53), we can plausibly say that the first person singular object
market is /t/. Recall that in cses where the nasal /n/ functions as object marker, it
can also function as a subject marker. For instance, let us transform (52) into
(54):
(54) a. mbanam ‘I marry’

b. ndimam ‘I beat’

c. ndunam ‘I kill’

We can see that the nasal that functions as subject marker functions also
as object marker. Similarly, if we compare (53) with (55):

(53) atsuawaéeam ‘he/she washes me’
(55) tsuawaeeam ‘I wash’

We notice that the segment which is the object marker is also the subject
marker /t-/

In sum, there are two positions, both of them are arguable. First, that the
first person singular subject marker and the first person singular object: N-; that
this nasal disappears before another nasal or a voiceless consonant. Second, that
the object marker is a low floating tone which gets a tone bearing unit, namely a
nasal before a voiced consonant. It therefore makes little sense to posit a nasal
insertion. So we have to go for the first position.

Object of preposition pronouns
These pronouns can refer only to humans. The following table contains
the Tuki object preposition pronouns:

Person Singular Plural
1 ame itsu
2 Oo nu
3 Aa abu/vamweéné

The following paradigm illustrates the exemplification of the object of
preposition pronouns in sentences:
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ai) Mbaraa a-  mu- Kkutu- dzéar- a
Mbara SM- PI1- Prog- talk- FV
n(a)ame€ na  tsumba
to me in  bedroom
“Mbara was talking to me in the bedroom”

aii) Mbaraa a- mu- kutu- dzar- a noo (=na+00) na  tsimba

Mbara SM- PI- prog-tal- FV to you in  bedroom

“Mbara was talking to you in the bedroom”

aiii) Mbaraa a- ma- kutu- dzar- a n(a) aa na tsumba

Mbara SM-P2- prog- talk- FV to him/her” in  bedroom

“Mbara was talking to him/her in the bedroom”

bi) vadzu va- mu- kutu- sak- i n(a) itsu (nitsu) na  tsUmba
Children SM- PI1- prog- chat- FV  with us in  bedroom
“Children were chatting with us in the bedroom”
bii) Vadzu va- mu- kutu- sak- i n(a) inu(nind) na  tsUmba
Children SM- P1- prog- chat- FV  with you in  bedroom
“Children were chatting with you in the bedroom”
biii) Vadzu va- mu- kutu- sak- i n(a) abu(nabu) na  tsUmba
children SM- P1- prog- chat- FV  with them in  bedroom

“children were chatting with them in the bedroom”

biv) Vadzu va- mu- kutu- sak- i na vamwéné na tsUmba
Children SM- P1- prog- chat- FV  with them in  bedroom
“children were chatting with them in the bedroom”

The possessive determiner (pronoun)

In Tuki, what we call the possessive determiner accompanies a noun or a
noun phrase. When the substantive is recoverable from the (discourse) context,
the determiner can be used alone and it refers to the precedingly used noun
(phrase), in this case, it functions like a pronoun:

a) Puta a-  ma- namb- a cwi

Puta SM- P2- cook- FV  fish
raa idzo veda nu  nga- ta- namb- a raame
her yesterday but I SM- Neg- cook- FV  my/mine

“Puta cooked her fish yesterday. But I did not cook mine”

The form of the possessive determiner is in agreement with the
morphological class of the noun (phrase). What we have said above of the
possessive determiner is also valid for the demonstrative determiner. In the
following table, Tuki noun classes are illustrated with a few examples of nouns,
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possessive (1* pers. Sg) and demonstrative determiners (pronouns) (near
speaker) (NS, and far from speaker ands listener (FSL):

Possessive determiners

Nou | Word list | 1 Sg 2" Sg |3Sg [1°'P1 |2™P1 |3PI

n

clas

S

1 | muétue aamEeé | Woéo |waéa |léiatsu |iéianu | wiéianu
“man” a a a a a

2 |vaétue vaamEeé |Voeéo |vaéa |Vieiats | vieian | vaéaab
“men, 3 3 ua ua ué
people”

3 | oénguérué |raéaamE | Roéo |raéaa | Riéiat |riéian |raéaabu
“foot” e 3 sud ud e

4 |iénguérué |radmEé |Roéo |raéaa |Riatsu |rianua | radbué
“feet” 3 3

3a | nkuakuam |waéaam | Woéo |waéa | Wiéiat | wiéia |raéaabu
ae Ee a a sua nua e
“chief”

4a | yvaénkuaku |vaéaam |Voeéo |vaéa |Viatsu |vianu |vaabué
amae Eé a a a a
“chiefs”

5 |iésuatué raeaamE | Roéo | raéaa | Niéiat | niéian | naéaab
“belly” é a sua ua ué

6 | muésuatué | mwaéaa | Mwo |mwa | Miatsu | mianu | mwaabu
“bellies” mEe €oa |éaa |a a

5/6a | maetia maeéaam | Moéo | maéa | Mieiat | miéia | mwaéaa
“saliva” Eeé 3 3 sua nua |bue

7 |iékuandaa |yaéaam |Yoéo |yaéa | Yiéiats |yiéian |yaéaab
“bed” Eeé 3 3 ua ua ué

8 |viékuanda |vyaéaam |Vyoé |vyaé |viatsu |vidnu |vyaadbué
a Eé 03 aa a a
“beds”
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9710 | ndoéneé | raamEe( |roéoe | ragaé |ridiats |riéian | raéaabu
“cow” Sg) rodoe | radaé | ua ueé e
racaame ritsué |rianua | raabue
a(pl)
Il | paéndua |raamEé |Roao |radaé |riéiats |riéian |raabué
“place” e ua ueé
6a | paendua raeaamE | Roao | raaaé |ritsué |rianua | raéaabu
“places” e e e
11 | noénea naéaam |nodo |naaa | nigiats | nieian | naéaab
“leaf” Eé e e ua ue ue
nuegwaa
“death” - . . -
naéaam |nodo |naaa |nigiats | niéian | naéaab
Ee e e ua ue ue
13 | toénea taéaamE |todoe | tadaé | tiatsué | tianua | taabué
“leafs” e
tuegwaa toaoe | tadaé | tiatsué | tianua | taabue
“deaths” .
taeéaamE
e
14 | wuesia waéaam |woao |waaa | wiatsu | wianu | waabue
“day” Eé ¢ le e a
6a | maésia maeaam | moao | maaa | miatsu | mianu | maabue
“days” Eé ¢ le e a
18 |igkaéraé |yaéaam |yodo |yaaa |yiatsu |yianu |yaabué
“mat” Eé ¢ le e a
19 | muékaéraé | mwaéaa |mwo |mwa |Mwiat | mwia | mwaabu
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“mats”

mEe aoe aae su nu e
3 |oérEésEe |aéaamE |woao |waaa |wigiat |wigia | waéaab
“rice” & e & su nué | ue
oenguanaa
“ sun” . s .. o | e vl . . .
raéaamE | roaoé | raaaé | riatsuée | rianua | raabue
e
6a | maénoéno | maéaam | moao | maaa | miéiat | miéia | maeaab
e Ee e e su nue ue
“WOI‘ 29
8 |vietaa
“war(s)” vyaéaam |vyoa |vyaa |viéiats |viéian | vyaabueé
viebuéefae Eo o0& a8 y e
“vegetables”
9 | nuatua raéaame | roo raa riitsu riinu raabu
Cébody7’
10 | jenwiaia raéaamE | rodoe | radaé | rieiats | rigian | raeéaabu
“smoke” e u ue e
18 | maénoa maéaam | moao | maaa | miéiat | miéia | maeaab
“disease” Ee & & su nue ue
5 | aétoékié yaéaam |yoao |yaaa |Yyiéiats |yiéian | yaéaab
“throat” Ee & & u ue ue
13 |vietoékié |vyaéaam |vyoa |vyaa |Viéiats |viéian | vyaéaab
“throats” Eé oe ae ue ue ue
3 | oétsoa raeéaamE | roaoe | raaae | rieiats | rieian | raeéaabu
“ear” e ue ue e

20




6 | aétsoa raamEe | roaoe | raaaeé |riatsué | rianua | raabué
‘ears”
10 | jefoaoa ra@aamE | rodoe | raaaé | riatsué | rianua | raabué
“pot” e
913 | nyiémaa | raéaamE | rodoé | radaé |riéiats |rianua | raéaabu
“baks” & (s [(s9) |(s9) |u(sp) | |é& (sg)
radamEe | rodoé | raaaé | riatsué | "@MY2 | raabue
(o) oh |od ey | |l
16/1 | fuémua waéaam |woao |waaa | Wigiat | wiia |waeéaab
% | “place” Eé & & su nué | ue

2.2.3. Null arguments
Tuki allows argument drop as a pronominalization strategy in simple
(single clause) sentences. In the following paradigm, subject pronouns are

optional:
Verb: o- bang- a
INF- cry FV
“to cry”

The verbs below are conjugated in the past tense one (P1) that describes
an action that occurred earlier the same day:

e (Nu) ngu- mu- bang- a
I SM- Pl- cry- FV
“I cried”
e (mamu) o- mu- bang- a
You SM- PIl- cry- FV
“you cried”
e (omwéné) a- mu- bang- a
He/she SM- PI- cry- FV
“He/she cried”
e (vitsu) tu- mu- bang- a
We SM- Pl- cry- FV
“We cried”
e (vinu) nu- mu- bang- a
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You SM- Pl- cry- FV

“you cried”

e (vamwéné) va- mu- bang- a
They SM- P1- cry- FV

“they cried”

Subject pronouns or thematic subjects are optional in Tuki. That is why it
can be claimed that Tuki is a null subject language (cf. Biloa 1991 a, 1992,
1995). In the above paradigm, the SM encodes the agreement relationship
between the subject position and the verb. In traditional Bantu linguistics
terminology, it is said the verb prefix (or the SM) agrees in noun class with the
subject noun (phrase). Presumably, this agreement makes it possible for the
language to drop its thematic subject, although it has been argued by Jaeggli and
Safir (1989) that it is not agreement per se that licenses null subjecthood, it
depends on whether a given exhibits a morphologically uniform paradigm (for
details on the Tuki facts, see Biloa 1998:261-263).

(a) va- kutu va- nya- a- m  ndzambu
C12 women SM- eat- FV- Inc meat
“women eat meat”
(b) m- bwa i- ny- 4 m  ndzambu
cll dog SM- eat- FV- Inc meat

“dogs eat meat”

In the above sentences, the SMs va and i agree in noun class with the NPs
vakutu and mbwa respectively. If the SMs that do not agree in noun class with
the subject NPs are affixed to the verb one obtains ungrammatical sentences
such as the following:

a.*mbwd va- ny- 4 m  ndzambu
dogs SM- eat- FV- Inc meat
b.* vakutu i- ny- 4 m  ndzadmbu

women SM- eat- FV- Inc meat
When the two NPs vakitu and mbwa are not phonetically realized in the
sentence but they are semantically recoverable in discourse, one obtains empty
categories in subject position, as illustrated by the following grammatical
sentences (where e = empty):

o [e] va- ny- a- m  ndzambu
SM- eat- FV- Inc meat
“they eat meat”
o [e] - ny- 4 m  ndzadmbu
SM- eat- FV- Inc meat
“They eat meat”

In Biloa (1995, 1998), it is argued that empty categories can be generated
in subject position because the latter is properly governed by Agr-S.
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Similarly, Tuki licenses empty categories in object position (cf. Biloa
1992, 1995). For illustration, consider the following sentences (cited for other
purposes in Biloa 1998: 256):

a. Mbaraa a-  td&- ma- (mu)- bang- ey- a Puté

Mbara SM- Neg- P2- OM- cry- CAUS- FV  Puta
“Mbara dit not cause Puta to cry”

b. Mbaraa a- td- ma- (mu)-bang- ey- a omwéné
Mbara SM- Neg- P2- OM- cry- CAUS- FV  him/her
“Mbara did not cause her to cry”
c. Mbaraa a- td&- ma- mu- bang- ey- a
Mbara  SM- Neg- P2- OM- cry- CAUS- FV
“Mbara did not cause her to cry”
In the (a-b) sentences, the DPs Puta and omwéné occur in object position.
In the (c) sentence, the object position is empty. It is this sort of data that
prompted Biloa (1992, 1995) to argue that Tuki allows pro in subject and object
positions. When the object is [+ human], it agrees with an object marker (OM)
that is infixed to the verb in Tuki. The OM occurs between the TM (tense
marker), if there is any, and the verb stem. Presumably, on the basis of Rizzi
(1986), Jaeggli and safir (1989), it is the OM that licenses and identifies pro in
object position in Tuki.
[KS: The alternative position is that the object is not dropped when the
OM is present, but instead the OM counts as the object.]
Recall that it was said above that the OM agrees in noun class with the DP
in object position, be it phonetically realized or not, provided it be [+ human]:
a. Mbaraa a-  mu- Kkutu- n-  ding- a (nu)
Mbara SM- Pl- Prog- OM- love- FV  I/me
“Mbara was loving (me)”
b. Mbaraa a-  mu- kutu- o- ding- a (mamu)

Mbara SM- Pl1- prog- OM- love- FV you
“Mbara was loving you”

c. Mbaraa a- mu- kutu- mu- ding- a (omwéng)

Mbara  SM- Pl- prog- OM- love- FV  him/her
“Mbara was loving her”

d. Mbaraa a-  mu- kutu- su- ding- a (vitsu)

Mbara SM- Pl- prog- OM- love- FV  we/us
“Mbara was loving us”

e. Mbaraa a-  mu- kutu- un- ding- a (vinu)
Mbara SM- Pl- prog- OM- love- FV you
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“Mbara was loving you”
f. Mbaraa a- mu- kutu- wu- ding- a (vamwéné)

Mbara SM- Pl- prog- OM- love- FV  they/them
“Mbara was loving then”
In Tuki, when the direct object DP 1is [-human], these is no
correspondingly agreeing OM affixed to the verb:

a. Puta a- mu- kutu- namb- a cwi
Puta SM- PI- prog- cook- FV  fesh
“Puta was cooking fish”
b. Puta a- mu- kutu- namb- a imwéné
Puta SM- Pl- prog- cook- FV it
“Puta was cooking it”
c. Puta a- mu- kutu- namb- a
Puta SM- PI- prog- cook- FV

“Puta was cooking (it)”

Sentence (c) is grammatical despite the fact that the direct object DP is
missing. Its grammaticality status seems to imply that an empty object marker
slot can license and identify an empty category in object position.

N.B. Object of prepositions positions cannot be empty in Tuki. There are,
as shown above, specific pronouns for prepositional object positions.

2.2.4. The use of otherwise independent pronouns for clausemate
anaphora.

Clausemate anaphora is impossible with simple pronouns. In other words,
a simple pronoun cannot be used to form a reflexive reading:

A (og) *Mbaraa a-  mu- ruky- a omwéné
Mbara SM- PI1- praise- FV  him
“Mbara praised him”
h) * Mbaraa a- mu- ding- a omwéné
Mbara SM- P1- love- FV  him
“Mbara liked him”
i) * Mbaraaa- mu- én- a omwéné

Mbara SM- Pl- see- FV him
“Mbara saw him”

j)* Mbaraa a- mu- dzar- a- na  omwéné
Mbara SM- Pl1- talk- FV to  him

“Mbara talked to him”

k)* Mbaraa a-  mu- tOm- en- a omwéné  karate
Mbara SM Pl  send APPL FV  him book/ letter

“Mbara sent a book to him”
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1)* Mbdraa a- mu- 4k- a omwéné
Mbara  SM- Pl- help- FV  him

“Mbara helped him”

m) *

n)* Mbaraa a-  mu- Kkds- én- a omwéné  karate
Mbara SM- PI1- buy- APPL- FV ~ him book/letter

“Mbara bought a book for him”

0)* Mbaraa a-  mu- rang- a karate na  wuco omwéné

Mbara SM- P1- read- FV  book in  front (of) him
“Mbara read a book about him”
p)* Mbaraa a-  mu- bdng- 0 bébe na  omwéné

Mbara SM- PIl- find- FV  near of him
“Mbara found a book near him”

2.3. Reciprocal readings
2.3.1. Until now, we have not listed a reflexive strategy that can also have
reciprocal meaning.

2.3.2.
Aii a) vakttu va- mu- ¢én- aan- a
women SM- PI- see- RCM- FV
“The women saw each other”
b) vadzu  vdnumutd va- mu- suw- aan - a
children men SM- P1- wash- RCM- FV
“The boys washed each other”
¢) vanumuta va- mu- pas- iin- 1 kito
men SM- P1- comb- RCM- FV  hair
“The men combed each other’s har”
d) vamwéné/pro va- mu- pét- aan- a
They /pro SM- PI1- discuss- RCM- FV

“They discussed with each other”

e)vadzu vanumuti va- mu- nob- aan- a

Children men SM- PI- beat- RCM- FV
“The boys beat each other”
f) vamwéné /pro va- bén- aan- a- m
They /pro SM- hate- RCM- FV- Inc

“They hate each other”

2.3.3. Oblique arguments
In Tuki, the one reciprocal strategy attested is such that the reciprocal
morpheme is always suffixed to the verb stem. The reciprocal therefore cannot
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literally embedded in prepositional phrases. The close counterparts of the
English A(12a-d) would be the following:

A 12a) vatu va- mu- tifiy- iin- a- na Isomo
men SM- P1- show-RCM- FV to Isomo
“The men introduced each other to Isomo"
b) viyére va- mu- dzar- aan- a
Teachers SM  P1- speak- RCM- FV
“The teachers spoke to each other”
c) vapara va- mu- aban- ¢én- a maru
Priests  SM- PI- hear- RCM- FV  stories
“the priests heard stories about each other”
d) vamwéné va- mu- San- ¢&én- a daasi na waso  abu-mate
they SM- Pl- leave- RCM-FV gifts in front (of themselves)

“they each other left gifts for themselves”

2.3.4. Other persons and numbers

Al3a) Vitsu tu- mu- ¢én- aan- a
We SM- Pl- see- RCM- FV
“we saw each other”
b) vinu nu- yan- a- m  w- ak- aan- a
you SM- must- FV- Inc INF- help RCM- FV
“you must help each other”
c) vitzu tu- mu- a- sUw- aan- a- m
We SM- F2- RFM- wash- RCM- FV Inc
“We will wash ourselves”
d) vamwéné/pro va- a-  kos- lin- 1- m tdma ngima

they /pro SM- RFM-criticize- RCM-FV Inc time all
“they always criticize each other”.

2.3.5. Other clause types and other strategies
Comment: There is nothing new to be found here.

2.4. Other types of local coreference
2.4.1. Possessives, alienable and inalienable

Al5a) Dima a-  maa- dang- y- a nguu raa
Dima SM- P2- loose- CAUS- FV shoes his

“Dima lost his shoes”

b) Dima a- ma- tifiy- a Omboro raa

Dima SM- PI1- show- FV  hand his
“Dima showed his hand”
c)Dima a- mu- a- sumb - a nltu raa
Dima SM- Pl1- RFM- cut- FV  body his
“Dima cut his body (accidentally)”
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d) Dima  a- mu- mw- &  nutdongo naa

Dima SM- P1- shave- FV  beard his
“Dima shaved his beard”
e)Dima a-  mu- kooken- a indno ra oOnguru raa
Dima SM- PI1- stub- FV  finger of foot his

“Dima stubbed his toe”

2.4.2. Reflexives and reciprocals in nominals

al6) Waa tiafiy-a- wa Isomo o- siasey- a- m
Self show- FV- of Isomo SM- bother FV Inc
vatu ifundu
men many

“Isomo’s self-show bothers many people”

JP: Is “wa” “of” a separate word? Or a suffix on the verb?

al7a) Waa ruky- a- wa Isomo mate
Self praise- FV of Isomo MATE
o- mu Osya wanda
SM- is good thing
“Isomo’s praise of himself is a good thing”.
al7b) waa- ding- a wa  Isomo mate o- fu- gwan-
Self- love- FV  of  Isomo MATE SM- hab- chase-
a- m vatu

FV- Inc men
“Isomo’s love of himself usually puts off people”

al7c¢) Their instructions to each other were not clear

al7d) Their evaluations of each other were too generous
Comment: al7c-d) Have no counterparts in Tuki. In other words, it does not
seem possible to have reciprocals in nominals.

2.4.4. List of the different strategies coreference in a single clause

Strategy A
Pronoun-MATE
Mbéarad  a- ding- a- m  omwa-mate

Mbara SM- loves-FV- Inc c¢2-MATE
“Mbara loves himself’

Strategy B - RFM
Incorporated vowel = RFM

Mbaraa  a-  a- ding- a- m
Mbara SM- RFM-1 oves- FV  Inc
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“Mbara loves himself”

Strategy C RCM
vakutu va- ding- aan- a- m
Women SM- love- RCM- FV- INC

“the women love each other”

Strategy D

Null object interpreted reflexively — We only have explicit discussion of
otofa, but it appears that saman may also be such a verb (database 4575, AQR
C17g). I realize the strategy is very limited, but it is still significant, since this
strategy is rare in every language that evidences it.

Strategy E
Waa - confined to nominal

Strategy F
Independent pronoun (overt) (does not permit local anaphora)

Combination strategies

Strategy G RFM + MATE

We only have one example of this, where it appears to be interpreted
emphatically (database 4101, AQR A7d). We would like to see more examples
of this kind.

Strategy H RFM + POSS PRN
We only have one example of this (database 4533, AQR Al5c) and we
would like to see more examples of this kind.

Strategy I RFM + zero.POSS

We have only one example of this (AQR C13bii). We need more
examples of this kind with other body parts, possessums that are not body parts
(to see if any work) and natural gestures (“to raise the hand” , e.g., in class) and
we need to see if the OM is possible when the possessum does not belong to the
subject.

Strategy J? RCM + MATE

We only have one example of this, and it probably is not properly
indicative of a strategy, because it looks like the RCM and the MATE
correspond to different thematic arguments (database 4526, AQR A12d). Please
consider whether or not this combination ever arises.

Strategy K? RFM + RCM
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See database 4529, AQR Al13c. We would like to know more about this
example and if there are other examples of this kind.

PART 3 GENERAL DETAILS ABOUT THE STRATEGIES
3.1. Marking
Marking strategies for coconstrued interpretations
As shown above, two marking strategies for coconstrued interpretations
are attested in Tuki:
Ma) Marking on a coconstrued argument (pronoun-MATE):

Putd adingam  omwa-amaate

Putd a-  ding- a- m  omwaa-maate

Puta SM loves FV Inc  herself.

“Puta loves herself”

Mb) Marking on the verb (by an incorporated morphemic vowel indicates
a reflexive interpretation):

Putd aadingam

Putd a- a- ding- a- m

Puta SM- RFM- loves- FV Inc

“Puta loves herself”

In Tuki, the reflexive marker /a/ occurs between the aspectual marker and
the verb root:

Putd atdmakutuadinga

Putd a- ta&- ma- kutu- a- ding- a

Puta SM Neg P2 prog. RFM love FV

“Puta was not loving herself”
Comment: While the reflexive marker /a/ precedes (or dominates) the verb root,
it can be preceded either by an agreement marker or a negation maker, or a tense
marker or an aspectual marker (see the data above and the following ones):

Puta atdadinga

Puté a-  ta- a- ding- a
Puta SM- Neg- RFM- love- FV
“Puta does not love herself”

Puta a atamaadinga

Puta a a-  ta- ma- a-  ding- a
Puta SM- Neg- P2- RFM-love- FV

"Puta did not love herself"

Comment: It appears that the reflexive marker occupies the spot that can also be
occupied by the object marker (OM). But both items are in complementary
distribution.

Putaa a- ta- ma- kutu- mu- ding-  a (omwéng)

Puta SM- Neg- P2- prog- OM- love-  FV him/her
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"Puta was not loving him/her"

In Tuki, as in many Bantu languages, the OM agrees in noun class with the
direct object complement. Since the object marker seems to be (is) coreferential
with an NP in object position, traditional grammairians or descriptive linguists
tend to treat it as a pronoun.

In the following sentence, the reflexive marker has substituted for the

OM:

Puta atdma kutuadinga

Puta a- td&- ma kutu- a- ding - a
Puta SM- Neg- P2- Prog- RFM- love- FV

"Puta was not loving herself"

Mc) Coconstrual is marked by dropping an argument.
In Tuki, a verb like ofofa" to bath, to wash” selects a null argument that is
necessarily coconstrued with a coargument subject that is its antecedent:

Mci) Mbéraa atofam

Mbaraa a- tof- a- m
Mbara SM- bath- FV- Inc
"Mbara bathes"
ii)  Mbaraa amudzukututofa
Mbaraa a- mu- dzu- kutu- tof- a- 27
Mbara SM- PI1- semefrep.- Prog - bath- FV-again

"Mbara was bathing again"
Comment: The same verb can select a phonetically realized coargument when it
is applicativized (i. e. when it carries an applicative morpheme):

iii) Mbaraa atGfiyam mwana

Mbaraa a-  taf-  iy- a- m mwana

Mbara SM- bath- CAUS- FV-  Inc child

"Mbara bathes/washes his/her child"
Comment: The causative morpheme is /ey/. The vowel of the verb root is
changed from [0] to [u] due to vowel harmony with one of the variants of the
applicative morpheme [iy].

iv) *Mbaraaatifam omwaUmate
Mbaraa a- taf- a- m omwa-Umate/Puta
Mbara  SM- bath- FV- Inc cl-MATE/Puta

"Mbara bathes/washes himself"
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Comment: The (iv) sentence is ungrammatical because the verb otofa can not
select a phonetically realized coargument. But when the said verb is
applicativized, it can select either an NP or a reflexive, or it can be reflexivized
(it can carry a reflexive marker).
iv) edit A: * Mbara a- tof- a- m Puta

Mbara SM bath FV Inc. Puta

"Mbara bathes Puta"
The sentence is ungrammatical with a non-reflexive direct object (a name). But the
sentence is grammatical. If a causative morpheme is inserted into the verb:

iv) edit B: Mbara a- tuf- iy a- m Puta
Mbara SM bath CAUS FV Inc. Puta

JP: Can we have original text and translation for this?

1v) edit C: - Mbara a-  taf- 1y- a- m mwana

Mbara SM bath CAUS FV Inc. child
"Mbara bathes/washes his/her child"

JP: Original text missing

/1y/ 1s a causative morpheme, not an applicative morpheme.

JP: Is this true of all the examples in this subsection? Or only of the edits in iv ?

v) Mbaraa atafiyam omwa-mate
Mbaraa a-tuf-iy-a-m omwa-mate
Mbara SM-bath-CAUS-FV-Inc c1-MATE

"Mbara bathes himself"

vi) Mbaraa aatifiyam

Mbéraa a-a-tuf-iy-a-m
Mbara  SM-RFM- bath-Appl- FV-Inc
"Mbara bathes himself"

3.2. Productivity

So far it has been argued that there are three strategies for coconstrued
interpretations in Tuki (setting aside the reciprocal interpretation):

1) Marking on a coconstrued argument (pronoun-MATE);

1i. Marking on the verb by an incorporated morphemic vowel that marks
reflexivty

ii1. Coconstrual is marked by dropping an argument.

The question now is how productive are these 3 strategies. While the first
two are extremely productive, the third one seems to be restricted to a verb
(otofa "to wash, to bathe”).

3.3. Context of Use

The second strategy appears more natural, while the first strategy, even
though it is as productive as the second one, seems to be used for emphasis
purposes sometimes. While the first two strategies appear to be freely
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interchangeable, more often than not, the second one seems to be less marked.
The following table captures the behavior of the 3 strategies with respect to
productivity and context of use:

Strategies Productivity Context of use
1 extremely productive | emphasis purposes
Pronoun + MATE (sometimes)
2 extremely productive | more natural than
vocalic infix = RFM strategy 1
argument dropping lexically restricted unrestricted
3.4. Morphology

Strategies 2 and 3 are not concerned with this section about morphology:
strategy 3 is not phonetically realized since the argument is dropped; strategy 2
does not vary its realization (it is always the infix /a/ that appears on the verb).

As far as strategy 1 is concerned, the internal make up of the reflexive is:
Pronoun-MATE. For illustration, consider the following sentence:

Nkukuma adingalmU omwaamaate
Nkukuma a-  ding- al- mU omwaamaate
Chief SM- love- FV- Inc cI-MATE
“the chief loves himself”
The reflexive omwaamaate is derived from the pronoun omwéné

“he/she” + mate where mate has not translation independent of anaphoric
contexts. This is evidenced by the fact that the semantic content of the above
sentence can be enunciated as follows:

Nkukuma adingalmU omwéné  mate

Nkukima a- ding-a- m  omwéné  mate
Chief SM- love- FV- Inc him MATE
“The chief loves himself”.

The previous and the latter sentence mean exactly the same thing. It can
therefore be established that omwadmate is derived from omwéné + mate.

3.5. The agreement paradigm
Consider the following sentence:

Mbwa Imunima 1mwamate

Mbwa 1- mu- nam- a Imwa-mate
dog SM- P1- bite- FV c¢??-MATE
“the dog bit itself”

In Tuki, as the above sentence shows, the reflexive agrees in noun class
with its antecedent. In the above sentence, the prefix of the reflexive /i/ agrees in
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noun class with mbwd (a class 10 noun). This is indicative of the fact the

reflexives will always carry a prefix that agrees in noun class with its antecedent.

The following table contains a list of pronouns and reflexives, the
antecedents of which or the beings from which they draw their reference are

humans:
1 Pronouns Reflexives
Sing | Nu Numate
2 Mamu Mamumate
Sg
3 Omwéné Omwamate
Sg
1 Vitsu Vitsumate
Pl
2 Vinu Vinumate
Pl
3pl Vamwéné Vamwamate

3.6. Interaction with verb morphology-Incompatibilities
3.6.1. Tense, Mood, Aspect
Coconstrual for some strategy does not seem to be blocked or does not

seem to be peculiar for a given tense, mood, or aspect.

Strategy 1

B 3a) Mbaraa asiwam  omwamate
Mbaraa a- suw- a-

Mbara SM- wash-FV
“Mbara washes himself”

B3a’)

B3b) Mbaraa amusiwa omwamate
Mbaraa a- mu- saw- a
Mbara SM- PIl- wash-FV
“Mbara washed himself”

B3c¢) Mbéraa a nua
Mbaraa a- nul- saw-

Mbara SM Fl1  wash
“Mbara will wash himself”

Strategy 2

omwamate
cl-MATE

omwamate
cl-MATE

omwamate

omwamate
cl-MATE
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N3a’) Mbaraa  aasuwa

Mbéraa a- a- sUw- a
Mbara SM- RFM- wash- FV
“Mbara washes himself”

B3b’) Mbéaraa amuasuwa
Mbéraa a- mu- a- sw- a
Mbara SM- Pl- RFM- wash- FV
“Mbara washed himself”

B3c¢’) Mbaraa anuasiwa

Mbédraa a- nu- a- sw- a

Mbara SM- Fl1- RFM- wash- FV

“Mbara will wash himself”

3.6.2. Grammatical Function (GF) — changing

Tuki has a suffix which triggers causative formation: /iy/. The suffix /iy/,
when attached to the root of a verb (before the final vowel) makes the latter
causative. After the morphology has applied, there is a phonological rule which
lowers /i/when it is preceded by a non-high vowel: /o/ or /a/. /i/ becomes [e]
when the immediately preceding vowel is /a/ or /o/. This is the rule.

V o »-high /V cC—
[+high} [-low] (=high
-back [erackJ
front \% C
V — > | high front
Mid -back +high
- back - back
e 1
A%
+ back +mid - high
+round| — | + round C + front
+ high + back e
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u

Applicative verbs
obanga

Wwono

obwanda

ondanga

e o

o-banga
Inf-refuse
“to refuse”

0-WOno
Inf-laugh
“to laugh”

o-banga
Inf-cry
“tO Cry”

o-ndanga
Inf-lose
“to lose”

Applicatives

obangena
wonena
obwandena
odangena
oduma
opuma
ogira
oguuna

oo o

Applicatives
a. oddmena
b. opdmena

c. ogirina

d

. ogdnena

The two GF- changes are compatible with the two strategies of
coconstrual available in Tuki :

Strategy I

a) Mbéaraa

Mbéraa a-
Mbara SM-

akatubangeya omwamate
kuatu- bang- ey- a omwamate
prog- cry- CAUS- FV  cI-MATE
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“Mbara is causing himself to cry”
b) Mbaraa akatundmbéna  omwamate subu
Mbaraa a-  katu- namb- ¢n- a omwamate subu

Mbara SM- prog- cook- APPL- FV  cI-MATE sauce
“Mbara is cooking for himself sauce”

Strategy 11
a) Mbaraa akttuabangeya
Mbaraa a-  kutu- a- bang- ey- a

Mbara SM  prog RFM- cry- CAUS- FV
“Mbara is causing himself to cry”

b) Mbaraa akGtuanambéna stibu
Mbaraa a-  katu- a-  namb- en- a stibu
Mbara SM- Prog- RFM-cook- APPL- FV sauce

“Mbara is cooking sauce for himself”

3.7. Uses that are not quite coreference
In Tuki, use of reflexive morphology does not always imply coreference
between two logical arguments of a clause. For instance, to express location or
directionality, a reflexive is sometimes appealed to in order to modify or
emphatize the locative or the directional:

a) Bisobo amutima para na yéndze yame-mate
Bisobo a- mu- tim- a para na yéndze yame-mate
Bischop SM- P1- send- FV Priest to house cl.1%-self
“the bishop sent the priest to my own house”

b) Pe  adzemate adze viibi vamabyono

Pe adze-mate adze viibi va- ma- byon - 0

path this-MATE Foc thieves SM- P2- follow- FV
“It 1s this same path that thieves followed”

3.7.2. Emphatic or intensifier
In the following Tuki sentences, a reflexive takes a local antecedent that
indicates how a particular participant related to an event:

B1 ¢) Puta amundmba cwi omwamate
Puta a- mu- namb- a cwi omwamate
Puta SM- Pl- cook- FV fish herself

“Puta cooked fish herself”
d) Puta (omw4)mate amunamba cwia

Putd (omwd)-mate a-  mu- namb- a cwia
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Puta  (c1)-MATE SM- P1- cook- FV  fish
“Puta herself cooked fish”
For (B1 c, d), the readings A and C below are permitted:
A) John alone did this -ie., only John and no other individuals did this
C) John himself did this — John appearing in person did this (no one did it for
him).
On the other hand, mate can appear alone in cases of emphasis. For example, in
the following conversational exchange:

A; - andzu a-ma-ny-a manya mame
who SM -P2-eat -FV food my
"who ate my food?"
B. - Numate
1"-MATE
"It is ME"

The answer by B is intended to mean "It is ME, not somebody else".

3.7.5. Deictic use

Tuki reflexives can be used to refer to an antecedent that is not mentioned in
the same clause, but that was previously mentioned (in the preceding discourse).
In the following conversation, onwamate refers to an absent antecedent in the
clause in which it occurs:

B5a) Yee Mbaraa  amuéna bisobo

Yee Mbiraa a- mu- én- a bisobo
QM Mbara  SM- Pl- see- FV bishop
“Did Mbara see the bishop?”

b) Mbéndo, Mbaraa atoomumuéna omwamate

Mbéndo, Mbéraa a- too- mu- mu- ¢én- a omwamate
no Mbara SM- Neg- PI- OM- see- FV cI-MATE

“No, Mbara did not see himself”
Comment: In 35b), omwamadte does not refer to Mbdra. Instead, it refers to

bisobo in (B5a). Anénga, omwamate amubéraana Mbéraa
Anénga, omwamate a- mu- béraan- a Mbaraa
evening cl-MATE SM- Pl1- call- FV  Mbara

“In the evening, himself called Mbara”
Comment: Similarly in (B5c), omwamate does not refer to Mbara (it is

impossible any way). It refers to biasobo in (B5a).

This reflexive can be used to refer to one of the participants in the
conversation who is not otherwise mentioned in the sentence:
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(B6a) Puta amuséya  omwamate

Puta a- mu- s¢y- a omwamate
Puta SM- PI- insult- FV  cI-MATE
“Puta insulted herself/himself”
b) Vatu infundu vatafudinga vibufa, veda omwdamate awudingam
Vatu infindu va- tal- fu- ding- a vibufa, veda omwamate
men many SM- neg- xx love- FV vegetables but c1-MATE
a-  wu- ding- a- m
SM- OM- love- FV- Inc

“Many people do not like vegetables, but himself likes them”
In the above two sentences, the reflexive omwdamate can refer either to the
speaker or to the addressee.

3.7.6. Focus

B15) Ane 6dzu visimbi vimuéna
Ane 6dzu visimbi vi- mu- én- a
Who FOC soldiers SM- PIl- see- FV
“who did the soldier see?”
“They saw him”

vamweéné/pro vamuéna  omweéné/pro
vamweéné/pro va- mu- ¢én- a omweéné/pro
they /pro SM- PI- see- FV  him/pro

B16) Visimbi vitamumuéna Puta Vamwéné/pro va mu mu(OM)en a

omweéné/pro
Visimbi  vi- tal- mu- mu- én- a
Soldiers SM Neg P1 OM see FV
Puta Vamwéné/pro va mu mu -en a omweéné/pro
Puta they/pro SM P1 OM see FV  him

“Soldiers did not see Puta. They saw him”

3.8. Proxy readings

Proxy readings are possible to get in Tuki, given the appropriate context.
Imagine that pictures (portraits) of the president of the republic, Paul Biya, are
being sold in the bookstore. The President could pass by and take a look at his
own portrait:

B8a) Viya amuéna omwamate n(a) ipatira ra  vakarate
Viya a- mu- €n- a omwamate
Viya SM- P1- see- FV c1-MATE
n(a) ipatira ra  vakarate
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In  shop of  books
“Viya saw himself in the bookstore”

b) Moto  Pera akutuibana omwamate na  bar
Moto Pera a-  kutu- uban- a omwamate na bar
Moto Pera SM- prog- listen- FV  cI-MATE in  snack bar
“Moto Pera is listening to himself in a snack bar”
Comment: Moto Pera is a famous Tuki musician who happens to listen to his
own musical tunes in a snack bar.
Comment: Proxy readings are, however, difficult to get with the null strategy
such as the one attested in the following English sentences:
B9b) Casto washed carefully, so as not to damage the wax.
d) The movie star dressed carefully, so as not to damage the wax.

B9a) Viya a- mu- tuf- 1iy- a omwamate igeree weree énga
Viya SM Pl wash CAUS FV himself slowly while makes
ee  matéya kO otimbit- a Puta
that water without touch FV  Picture/portrait
“Viya washed himself slowly while making sure that the water does not

touch the portrait”

This 1s a proxy reading. If the causative extension is removed, and the
reflexive /omwamate/ is absent, the sentence is still grammatical because the

clause Mbaaraa a-mu-toaf-a means Mbara took a bath or Mbara took
a shower or Mbara washed himself (his person).

Comment: The other English readings illustrated in B9 are possible in Tuki
(given the appropriate context):

B9a) Viya amutifya omwamate igeree weree énga ee
matéya kO  otimbita Puta
Viya a- mu- tufy- a omwamate igeree weree énga
Viya SM- Pl- wash-FV- c1-MATE slowly while makes
ee  matéya kO otimbit- a Puta
that water without touch FV  Picture/portrait
“Viya washed himself slowly while making sure that the water does not
touch the portrait”

Comment: It is not possible to obtain proxy readings with reciprocals in Tuki.

3.9. Ellipsis
The following Tuki sentence has only one interpretation:

B12a) Vir6 adingam omwamate otumba Isomo
Vir6  a- ding- a- m omwamate o- timb- a  Isomo
Viroo SM-loves- FV- Inc cl1-MATE inf. bypass FV Isomo
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“Viroo likes himself more than Viroo likes Isomo”
The following two readings are not available:
il. Viro6 likes himself more than Isomo likes him (=Viroo).
i11. Viro6 likes himself more than Isomo likes himself
However, the above two readings are obtainable if more information is
added to the constituent structure of the sentence (B12a) above:
B12a’) Viro6 adingam omwamate otumba omu Isomo amudingam
omwéné(=Viroo)

Viro6 a- ding- a- m  omwéamdte o-  timb- a omu Isomo
Viroo SM-love- FV- Inc cl-MATE Inf- bypass- FV  as Isomo
a- mu- ding- a m omwéné(=Viroo)

SM- OM- love- FV- Inc him
“Viroo likes himself more than Isomo likes him (= Viroo)”

B12a") Viroo adingam  omwamate otiimba omu Isomo ading-
am omwamate

Viroo a- ding- a- m  omwamate o-  timb-a omu
Viroo SM- love- FV- Inc c¢1I-MATE inf. bypass FV as
Isomo a- ding- a- m  omwamate
Isomo SM- love- FV- Inc c1-MATE

“Viroo likes himself more than Isomo likes himself”
What is valid for the argument anaphor strategy is also valid for the
affixal anaphor strategy:

B13a) Viro6  aadingam otimba  Isomo
Viro6 a- a- ding- a- m o- timb- a  Isomo
Viroo SM- RFM- love- FV- Inc Inf- bypass- FV  Isomo
“Viroo likes himself more than Viroo likes Isomo”

B13a’) Viro6  aadingam otimba omu Isomo amudiangam omwéné
(=Viroo)

Viro6  a-a- ding- a- m o- timb- a omu Isomo
Viroo SM- RFM- love- FV- Inc Inf. bypass FV as Isomo
a- mu- diang- a- m  omwéné (=Viroo)

SM- OM- love- FV Inc him

“Viroo likes himself more than Isomo likes him (=Vir006)”

B13a") Viroo aadingam otiimba 6mu Isomo aadingam
Viroé a- a- ding-a- m o- timb- a Omu
Viroo SM- RFM-love- FV Inc Inf. bypass FV as
Isomo a- a- ding- a- m
Isomo SM- RFM-love- FV  Inc

“Viroo likes himself more than Isomo likes himself”

40



PART 4 Exploration of Syntactic domains
X) a. John amawuba Bill

John a- ma- wub- a Bill
SM- P2- hit- FV
“John hit Bill”
b. John amaawuba
John a- ma- a- wub- a

SM- P2- RFM-hit- FV

“John hit himself” (reflexive)

c. John amawuba omwamate

John a-  mau- wib- a omwamate

SM-  P2- hit- FV c1-MATE

“John hit himself” (reflexive)

d.John na  Bill vamawubana

John na Bill va- ma- wub- an- a
and SM- p2- hit- REC-FV

John and Bill hit each other” (Reciprocal)

XI)
a. * John amawuba
John a- ma- wub- a
SM P2 hit FV
“John hit” (no reflexive reading)
b.* vadzu vamawuba
vadzu vai ma wub a
children SM- P2- hit- FV
“Children hit” (no reflexive reading)
c. Vadzu vamawubana
Vadzu va- ma- wub- an- a

Children SM- P2- hit- REC-FV

“children hiteach other or children hit one another”

(Reciprocal reading)

d. John amawuba omwéné

John a- ma- wub- a omweéné

John SM- P2- hit- FV him

“John hit him” (no reflexive reading, the sentence is grammatical if Josn and

him do not corefer).
X3a)John amuéna  nosi waa mate
John a- mu- én- a nosi waa mate
John SM- PIl- see- FV  mother his MATE
“John saw his oron mother”
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b) John amuéna nosi
John a- mu- ¢én- a nosi
John SM- Pl- see- FV  mother
“John saw his mother” (sentence is ok! Inalienable possession reading)

c) John na Bill vamuénana nosi abu
John na Bill va- mu- én- an- a nosi abu
John and Bill SM- Pl- see- REC-FV mothers their
“John and Bill saw each other’s mother or saw one another’s mother”

d) John na Bill vamuéna nosi abu
John na Bill va- mu- én- a nosi abu

John and Bill SM- Pl- see- FV  mother their
“John and Bill saw their mother”

¢) John amusuwa nosi  waa
John a- mu- suw- a nosi  waa
John SM- P1- wash-FV  mother his
“John washed his mother”
4.1. Clausemate coconstrual
4.1.1.1. Canonical transitives

C la) Mbaaraa amuéna omwamate

Mbaaraa a- mu- én- a omwamate

Mbara SM- P1- see- FV  cl-MATE
“Mbara saw himself”
b) Vakatu vamuséya vamwamate
Vakutu va- mu- séy- a vamwa-mate
women SM Pl insult FV  ¢2-MATE
“Women insulted themselves”
¢) Vinu numunoba vinumate
Vinu nu- mu- néb- a vinu-mate
you SM- P1- beat- FV  c2.1st-MATE
“You beat yourselves

d) Vamwéné vamarikya vamwamate
Vamwéné va- ma- ruky- a vamwa-mate
they SM- P2- praise- FV  c2-MATE

“they praised themselves”
4.1.1.2. Commonly reflexive predicates
C3a) * * Donna amustiwa Donna
Donna a- mu- suw- a Donna
SM- P1- wash-FV
b) * Don amusumba kito ra  Don
Don a- mu- sumb-4 kito ra  Don
SM- Pl- cut- FV hair of Don
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c) * Mangadzu  okutu amusumb & mangaddzu okutu
Mangéddzu okutu a- mu- Sumb- 4 mangadzu okutu

child woman SM- Pl1- cut-

4.1.1.3. Psychological predicates

FV child woman

C4ai) Mbaaraa abenam/atsinam omwamate

Mbaaraa a- ben- a- m /a- tsin- a- m omwa-mate
Mbara SM-hate- FV- Inc /SM-fear-FV- Inc cl1-MATE
“Mbara hates fears himself”

C4aii) Mbaaraa a- a- ben- a- m
Mbara SM- RFM-hate- FV- Inc

“Mbara hates himself”

C4iii) Mbaraa- a- tsin- a- m
Mbara SM- RFM-fear- FV- Inc
“Mbara fears himself”

b) Mbaaraa @tibam  wusoyi na

Mbaaraa @-ub- a- m  wusoyi
Mbara SM- hears- FV-Inc shame n
“Mbara is ashamed of himself”

4.1.1.4. Creation and destruction predicates
C5a) vakutu vanudirim vamwamate
vakutu va- nu- dir- - m
Women SM- F1- destroy- FV- Inc
“Women will destroy themselves”

b) Ntsina  inuaféwam

Ntsina  1- nu- a- fow- a- m
machines SM- F1- RFM-build- FV Inc
“The machines will build themselves™

4.1.1.5. Verbs of representation

Co6a)

b) Mbaaraa amudzara na  wuco
Mbaaraa a- mu- dzar- a na
Mbara SM- PI- speak - FV in

wuéo a omwamate

na wuéo a omwa-mate
front of c1-MATE

vamwa-mate
c2-MATE

wa omwamate

wuco wa omwamate
front of clI-MATE
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“Mbara spoke for himself”

¢) Mbaaraa amudzarana wuco waamate
Mbaaraa a- mu- dzar- a- na  waico waamate
Mbara  SM- P1- speak- FV in  front cI-MATE

“Mbara spoke for himself”

4.1.2. Argument position pairings
4.1.2.1. Subject — indirect object
C7a) Puta amaafi daasi
Putd a- ma- a- f- a daasi
Puta SM- P2- RFM-give- FV  gift
“Puta gave herself a gift”
b) Mbaaraa  amaatifiya yéndze
Mbaaraa a- ma- a-  tifi- iy- a yeandze
Mbara SM- P2- RFM-show-CAUS-FV house
“Mbara showed himself a house”

C8a) Puta amafiomwamate daasi

Putd a- ma- f- a omwamate daasi
Puta SM- P2- give- FV cl-MATE gift
“Puta gave herself a gigt”
b) Mbaaraa amatifiya ~omwamate vadzu
Mbaaraa a-ma- tif-iy-a omwa-mate vadzu

Mbara  SM-P1-show-CAUS-FV c1-MATE children
“Mbara showed himself to the children”

4.1.2.2. Oblique arguments
(C9a) Dima amadaadzaaréna

Dima a- ma- a- dzaar- én- a
Dima SM- P2- RFM-talk- Appl- FV
“Dima talked to himself”

(C9a’) Dima amadzaréna omwamate

Dima a- ma- dzar- én- a omwamate
Dima SM- P2- talk- Appl-FV cl1-MATE
“Dima talked to himself”
C9b) Dima amaafi karate
Dima a- ma- a- f- a karate
Dima SM- P2- RFM-give- FV  book
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“Dima gave himself a book”

C9b’) Dima amafda omwamate karate
Dima a- ma- f- 4 omwamate karate
Dima SM- P2- give- FV cl-MATE book

“Dima gave himself a book”

4.1.2.3. Subject — adjunct

C10a) Putd amuéna nod0 na nyima rad-mate
Puta a- mu- €n- a nood na nyima rad-mate
Puta SM- P1- see- FV snake in  behind cl-MATE?

“Puta a snake behind herself”
C10b) Mbaaraa amuséya Putd na  w(Co wad-mate

Mbaaraa a- mu- séy- a Putdi na  waCo wadmate

Mbara  SM- P1- insult- FV Puta in front c1-MATE
“Mbara insulted Puta because of himself”

4.1.2.4. Ditransitives and double complements

clla) Putd amutifiya omwamate na  Orangena
Putd a- mu- tifiy- a omwémate na  Orangena
Puta SM- PI1- show- FV cl-MATE to  Orangena
“Puta showed herself to Orangena”

a’) Puta amuatifiya na  orangena
Puta a- mu-a-tifiy-a na  orangena
Puta SM-P1-RFM-show-FV to Orangena
“Puta showed herself to Orangena”
b) Mbaaraa amufa Orangena Omwamate
Mbaaraa a- mu- - 4 Orangena omwamate
Mbara SM- PI1- give- FV  Orangena  cl-MATE
“Mbara gave orangena  himself”

b’) Mbaaraa amuafa Orangena
Mbaaraa a- mu- a- f- a Orangena
Mbara SM- Pl1- RFM-give- FV  Orangena
“Mbara gave orangena himself”

4.1.2.5. Two internal arguments or adjuncts

Cl12a) Mbaaraa amudzaréna Orangena
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Mbaaraa a- mu- dzar- én- a Orangena

Mbara SM- Pl1- talk- Appl- FV  Orangena
Orangena na  wuzo wa omwa-mate
Orangena in front of cI-MATE

“Mbara talked about orangena to himself”

a') *Mbaaraa amuadzaréna Orangena
Mbaaraa a- mu- a- dzar- én- a Orangena
Mbara SM- PI- RFM- talk Appl- FV  Orangena
“Mbara talked about orangena to himself”
b) Mbara amudzara na Orangena na  wuco omwa-mate
Mbara a- mu- dzar- a na

Mbara SM- P1- talk- FV to
Orangena na  wuCo omwa-mate
Orangena in  front cI-MATE
“Mbara talked to Orangena about himself”
c) Mbara  amuadzéaréna na  wuco Orangena
Mbara a- mu- a- dzar- én- a na  wuco Orangena
Mbara SM- PI1- RFM-talk- Appl-FV in  front Orangena
“Mbara talked to himself about Orangena”

4.1.2.6. Clausemate noncoarguments

C13a) Viro6 amubéraana ndsi waamate
Viroé a- mu- béraan- a nosi  waa-mate
Viroo SM- PIl- call- FV  mother POSS.c1-MATE

“Viroo called his own mother”

bi) Viro6 amupasi  kito radmate

Virdo6 a- mu- pas- i kito rad-mate
Viroo SM- Pl- comb- FV  hair POSS.c1-MATE
“Viroo combed his own hair”
bii) Viarooa a- mu- a- paas- i kiato

Viroo SM Pl RFM- comb- FV hair
“Viroo combed his own hair”

c) Viro6  amudzara na  mdsa waamate

Viroé a- mu- dzar- a na masa waa-mate
Viroo SM- PIl- talk- FV to boss POSS.c1-MATE
“Viroo talked to his own boss”

d) Vir06 amuwaa  karate waamate na  tévere

Viroé a- mu- wa- a karate waa-mate na tévere



Viroo SM- PI- put- FV  book POSS.cl1-self on  table
“Viroo put his own book on the table”

e) Nkunktima amafa Viroo daasi na  adango yaamate
Nkankuma a- ma- f- a
Chief SM- P2- give- FV
Viroo daasi na  adango yaa-mate
Viroo gift in  village POSS.c1-MATE
“The chief gave Viroo a gift in his own village”
f) Vadzu  vamusuwa maco maabumate
vadzu  va- mu- sO0w- a maco maabu-mate
children SM- PI- wash - FV  faces POSS.c2-MATE
“The children washed their own faces”
F’) Vadzu vamua suwa maco
vadzu va- mu- a- suw- a maco
children SM- P1- RFM-wash-FV faces

“The children washed their own faces”
(same meaning as (f) above)

Cl4a) Isa Virdoé aarikya
Isa Viroé a- a-  riky- a
Father Viroo SM- RFM-praise- FV
“Viroo’s father praises himself”
a’) [sa Viroo ariikya omwamate
fsa  Viroo a-  ruky- a omwa-mate
father Viroo SM- praise- FV  c1-MATE
“Viroo’s father praises himself”
b)* Wusese wa  Mbara amandiri omwamate
Wusese wa  Mbadra a-  ma- ndir- 1 omwa-mate

incompetence of  Mbara SM- P2- damage- FV cI-MATE
“Mbara saw kwardness damaged himself”

c) nosi Mbara amaséra  matuwa waamate
nosi Mbara a- ma- sér- a matuwa waa-mate
mother  Mbara SM- P2- sell- FV car POSS.c1-MATE

“Mbara’s mother sold her own car”

X20a) vadzu vamuéna  puta ra  abu
vadzu va- mu- ¢én- a puta ra  abu
children SM P1 see FV pictures of  them
“The children saw their pictures
b) Putd  amuidza na vadzu na  wuco putd ra abuPutad
a- mu- Udz-a na vidzu na wuco putd ra abu
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Puta SM- Pl- tell- FV to children in
“Puta told the children about their pictures”

4.1.2.7. Demoted arguments

No passive (or impositive) construction in the language.

4.1.3. Properties of antecedents

Cl6a) Nu ngumuawéna
Nu ngu- mu- a- wen- a
I SM- Pl- RFM-see- FV
“I saw myself”
a’) Nu ngumuéna numate
Nu ngu- mu- €n- a nu-mate
I  SM- Pl- see- FV cl.1%-self
“I saw myself”
b) Mamu omuawéna
Mamu o- mu- a- wen- a
You SM- PI- RFM-see- FV
“you saw yourself”
b’) Mamu omuéna mamu- mate (maamate)

Mamu o- mu- ¢én- a mamu-mate (maamate)
You SM- Pl- see- FV cl.2"-MATE
“you saw yourself”
Cl17a) Nu ngumuasuwa
Nu ngu- mu- a- SuUw- a
I SM- P1- RFM-wash FV
“I washed myself”
a’) Nu ngumusuwa numate
Nu ngu- mu- saw- a nu-mate
I  SM- Pl- wash-FV cl.I"-MATE
“I washed myself”
b) Nu ngaabénam
Nu nga- a- bén- a- m
I SM- RFM-hate- FV  Inc
“I hate myself”
b’) Nu mbénam  numate
Nu m- bén- a- m  nu-mate
I SM- hate- FV- Inc c1.1°-MATE
“I hate myself”
¢) nu ngumudzana Mbaaraa na  wuco a numate
nu ngu- mu- dzan-a Mbaaraa na wuaco a numate
I SM- Pl- tell- FV  Mbara in front of cl.I*-MATE

“I told Mbara about myself”

front pictures of them
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d) Nu ngumuéna noo bébe na  numate (memate)
Nu ngu- mu- én- a nood bébe na  un-mate (memate)
I SM- Pl- see- FV snake near of cl.1"-MATE

“I saw a snake near myself”

€) no passive

f) Nu ngumubéradna  nosi wamemate

Nu ngu- mu- béraan- a nosi wamemate
I SM- Pl- call- FV  Mother  of-cl.I*-MATE

“I called my own mother”

g) baba wame aasamanam
baba wame a-  a- saman- a- m
Father —my SM- RFM- admire- FV- Inc

“My father admires himself”

g’)Bdba  wame asamanam
baba wame a-  saman- a- m
father —my SM- admire- FV- Inc

“My father admires himself”

4.1.3.4. Quantifiers

C19a) Okutu ongima amaawéna
okutu ongima a- ma- a- wen- a
woman all SM- P2- RFM- see- Fv
“Every woman saw herself”
a’) Okutu ongima amaéna omwamate
okutu ongima a- ma- ¢én- a omwa-mate
woman all SM- P2- see- FV c1-MATE
“Every woman saw herself”
b) Mangéadzu ongima amaasuwa
Mangadzu ongima a- ma- a- suw- a
Child all SM- P2- RFM-wash-FV
“Every child washed himself”
b') Mangadzu ongima amasiwa omwamate
mangadzu ongima a-  ma- suw- a omwa-mate
child all SM- P2- wash- FV  cI-MATE
“Every child washed himself”
¢) Mangadzu a sukuru ongima aabénam
Mangéddzu a sukuru ongima a- a- bén- a- m
Child of  school all SM- RFM-hate- FV- Inc
“Every student hates himself”
c) Mangaddzu a sukuaru ongima abénam omwa-mate
Mangddzu a sukuru ongima a-  bén- a-m omwda-mate
Child of  school all SM- hate- FV-Inc cI-MATE
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“Every student hates himself”

d) Mangéadzu ongima amaéna noo
Mangadzu ongima a- ma- €n-
child every SM- P2- see-

MATE

“Every child saw a snake near himself”

e) Mangadzu ongima amubéraana ndsi waamate
Mangadzu ongima a-mu-béraan-a  nosi
child all SM-P1-call-FV  mother
"Every child called his o wn mother"
f) {sa mwanall  ongima aasamandm
fsa mwana ongima a- a- saman-a-m
father son all SM- RFM-admire-FV-

"Every son’s father admires himself"

) Isa mwaUlnall ongima
Isa mwalnal ongima
Father son all

asamanam omwamate

bébe naamate
a nod bébe naa-mate

FV

a- saman -a- m

SM-

"Every son’s father admires himself"

4.1.3.5. Questioned antecedents

C20a) andzu amaawéna
andzu a- ma-
Who SM P2
"Who saw himself?"
a') andzu amuéna
andzu a- mu-
who SM Pl
"Who saw himself?"
b) andzu  amuasuwa
andzu a- mu-
who SM P1
"Who washed himself?"
b’) andzu amusiwa
andzu a- mu-
who SM P1

"who washed himself?"

a_
SELF

omwamate
én-
see

a_
SELF

omwamate
SUw-
wash

admire-

weén-
see

FV

SUw-
wash

FV

FV-

snake near of-cl-

waa-mate
POSS.c1-MATE

Inc

omwa-mate

Inc cI-MATE
a
FV
omwamate
cl-MATE
a
FV
omwamate
cl-MATE
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¢)andzu  amuéna nod bébe nadamate

andzu a- mu- ¢én- a nod bébe naa-mate
Who SM pl see FV snake near of.c1-MATE
"Who saw a snake near himself"
d) andzu  amubéraana nosi waamate
andzu a- mu- béraan- a nosi waa-mate
who SM Pl call FV  mother his-MATE
"Who called his own mother?"
e) isa ane odzu asamanam omwamate
isa ane odzu a- saman- a- m omwamate
father who FOC SM  admires FV 1 cl-MATE
"whose father admires himself"
4.1.3.6. Reverse binding
C21a) * omwamate amuéna Mbaaraa
omwamate a- mu- én- a Mbaaraa
cl-MATE SM P1 see FV  Mbara
"Himself saw Mbara"
b) Vitsumate tumusuéna vitsu
vitsu-mate tu- mu- su- ¢én- a vitsu
c2.1st-MATE SM- Pl- OM- see- FV us
"Ourselves saw us"
c)* omwamate  amuéna no6 na nyima na Mbaaraa
omwamate a- mu- én- a no6 na nyima na
Mbaaraa
cl-MATE SM- P1- see- FV snakein  back of Mbara
d)* omwamate  amubwiya Mbaaraa
omwamate  a-  mu- bwiy- a Mbaaraa
cl-MATE SM- Pl1- frighten- FV  Mbara
e) Dima  amuadzaréna na wuaco a Mbaaraa
Dima a- mu- a- dzar- én- a na  wuco a
Mbaaraa

Dima SM- PI- RFM- speak- Appl-FV in
"Dima spoke to himself about Mbara"

front of Mbara

Comment: Binding is not possible between the reflexive and Mbara. It is

mandatory between Dima and the reflexive.

¢')Dima  amudziara na omwamate na  wuco a

Mbaaraa
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Dima a- mu- dzar- a na omwamate na wuco

Dima SM- PI1- speak- FV to cl-MATE in  front
a Mbaaraa
of  Mbara

"Dima spoke to himself about Mbara"
Comment: Binding is not possible between the reflexive and Mbara. It is
mandatory between Dima and the reflexive.

f) Dima amuaudzana na  wuaco a Mbaaraa
Dima a- mu- a- udzan- a na  wuco a
Mbaaraa

Dima SM- PIl1- RFM- tell- FV in front of Mbara

"Dima told himself about Mbara"
Comment: Binding is not possible between the reflexive and Mbara. It is
mandatory between Dima and the reflexive.

f)Dima  amuudzdna omwamate na wao a Mbaaraa

Dima a- mu- udzan- a omwamate na wuaco a Mbaaraa

Dima SM- P1- tell- FV c¢1I-MATE in  front of  Mbara
"Dima told himself about Mbara"
Comment: Binding is not possible between the reflexive and Mbara. It is
mandatory between Dima and the reflexive.

g)N/A

h)N/A

c22a)* )* omwamate  /omwéné amaberaana nosi Mbaaraa
omwamate /omwéné a- ma- beraan- a nosi  Mbaaraa
cl-MATE he/she SM- P2- call- FV  mother Mbara

"himselt/he /she telephoned Mbara’s mother"

b)*ndsi  wadmite amasinga ee pro amikési Mbaaraa

nosi waamate a-  maU-sing-a ee pro a- mu- kos-
mother his-self  SM-  P2-love-FV that pro SM- P2- criticize-
i Mbaaraa
FV  Mbara

"His own mother wanted to criticize Mbara"
c)*nOsi  waamate amabwiya Mbaaraa
nosi waa-mate a-  ma- bwiy- a Mbaaraa

Mother  his-MATE SM- P2- frighten- FV  Mbara
"His own mother frightened Mbara"
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d)* Putd  amuudzana ndsi wad-mite na nosi a Mbaaraa

Putad a- mu- udzdn- a ndsi waa-mate na nosi a
Mbaaraa

Puta SM- P1- tell- FV  mother his-sMATE in front of Mbara
"Puta told his own mother about Mbara"

e)Puta ra nosi wadmate amuadOmena Mbaaraa

Puta ra nosi waamate a- mu- adom- en- a Mbaaraa

Picture of mother his-MATE SM- P1- fall- Appl- FV Mbara
"A picture of his own mother fell on Mbara"
f) Puta na nosi waamdte ima séména Mbara

Puta na  nosi  waamate i- ma sém-én-a Mbarau
Picture =~ of  mother his-self SM- P2- be.sweet-Appl-FV Mbara
"A picture of his own mother pleased Mbara"

Word order and weak crossover

Mbaral,  nosi Wad(mate) amudingam
Mbaral,  nosi Wada(mate) a-  mu- ding- al- mu
Mbara mother his (self) SM- OM- love- FV- Inc

"Mbara, his(own) mother loves"
Comment: The above sentence is grammatical.

4.1.4. Some matters of interpretation
4.1.4.1. Distribution, reflexivity and reciprocity

c23) vakutu vamuavaka
vakutu va- mu- a- vak- a
women SM- P1- RFM- help- FV
"The women helped themselves"

c23’) vakutu vamudka vamwamate
vakutu va- mu- ak- a vamwa-mate
women SM- P1- help- FV c2-MATE

"The women helped themselves"
Comment:This example can have the meanings c24b and c24e).

c25a) vakutu vamuarukya
vakutu va- mu- a- ruky- a
Women SM- Pl- RFM- praise - FV

"The women praised themselves"
a’) vakitu vamurukya vamwamate
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vakutu va- mu- ruky- a vamwa-mate

women SM- Pl- praise- FV  c2-MATE
"The women praised themselves"
b) Vakutu vamuauna
Vakuatu va- mu- a- un- a
women SM- P1- RFM-kill FV
"The women killed themselves"
b') Vakutu vamulna  vamwamate
vakatu va- mu- un- a vamwa-mate

women SM- Pl- kill- FV ¢2-MATE
"The women killed themselves"

4.1.4.2. Reciprocal readings
c26a) vakutu vamabarumana

vakutu va- ma- barum- an- a
Women SM- P2- meet- RCM- FV
"The women meet with each other"
c26b) vakutu vamuénana
vakutu va- mu- ¢én- an- a
Women SM- Pl- see- RCM- FV

"The women saw each other"
c) vakatu  vamunafénana
vakutu va- mu- nafén-an- a
women SM- PI- fight- RCM-FV
"The women fought each other"

c27/N/A

28a) Mbaraa na  Putd vamuarikya

Mbéraa na Putd va- mu- a- raky- a

Mbara and Puta SM- PI- RFM- praise - FV
" Mbara and Puta praised themselves"

28a’) Mbaraa na  Putd vamurikya vamwamate

Mbéraa na Putd va- mu- ruky- a vamwamate

Mbara and Puta SM- Pl- praise- FV  themselves

"Mbara and Puta praised themselves"
28b) Vakutu vamuarukya
Vakutu va- mu- a-  ruky- a
women SM- PI1- RFM-praise-FV
"The women praised themselves"
b') Vakitu vamurikya vamwamate
vakutu va- mu- riky- a-  vamwa-mate
Women SM- Pl1- praise-FV c2-MATE
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"The women praised themselves"

c 29a) N/A
b) N/A
C) N/A
¢30) Mbaraa ra  Putd vabunganam ee pro/vamweéné
vadinganam
Mbaraa ra  Putd va- bungan- a- m ee pro/vamweéné
Mbara and Puta SM- think- FV- Inc that pro/they
va- ding an- 4 m
SM- love- RCM-FV- Inc
"Mbara and Puta think that they love each other"
4.1.4.3. Sociative readings
C31a) Kanda imuénda  oréngo
Kénda - mu- ¢énd- a- orongo
Monkeys SM- Pl1- go- FV together
"The monkeys left together"
b) Kanda imunya cwi orongo
Kénda -  mu- ny- a- cwi orongo
Monkeys SM- Pl1- eat- FV  fish together
“Monkeys ate fish together”
4.1.4.4. Antipassive readings
C32a) Ngo imuniima vatu
Ngo 1- mu- nim- a vatu
Panther SM- P1- bite- FV people
“The panther bit people”
b) Yomane Jumbaanam vatu
Yomane @- umbaan- au- mu vatu
government arrest- FV- inc people
"The government arrests people"
c) Mbaraa ardkyam  vatu
Mbaraa a-  ruky- a- m  vatu
Mbara  SM- praise- FV- Inc People
"Mbara praises people"
4.2. Cross- clausal binding
X4) N/A
X5) Mbaradamususésa ee  ini  tumda osesa osaki na a/

omweéné yekee

55



Mbaraa a- mu- su- sés- a ee i tu- ma- a o-

Mbara SM- P1- OM- ask- FV that so SM- try- FV inf

sés- a  o- sak- 1 na a/ omwéné yekee
ask FV Inf- chat- FV  with him/he quietly
“Mbara asked us to try to ask you to talk to him quietly"

X6) Mbaraaamudza ee Dima adingam  mangadzu okutu
6dzu amamubdtiya omweéné
Mbaraa a-b ee Dima a- ding- a- m  mangadzu

Mbara xx that Dima SM-love- FV- Inc girl

okutu 6dzu a- ma- mu- Dbatiy - a omweéné
woman rel- SM- P2- OM- greet- FV  him
"Mbara said that Dima loves the girl who kissed Aim"

X7)Mbara a-b ee  Dima afumukdsim omwéné/*omwamdte
Mbara a-b? ee Dima a-fu-mu-kés-i-m
SM says that Dima SM-HAB-OM-criticize- FV-Inc
omweéné/*omwd-mdte
him /*cI-MATE
"Mbara says that Dima usually criticizes him/*himself"

4.2.1. Corefence relations across typical tensed clausal complement

X8a) Mbaraa amuudza ee  Puta aadingam
Mbaraa a- mu- Udza ee  Puta a- a
Mbara SM- PIl- say that Puta SM- RFM-
ding- a- m
love- FV- Inc
“Mbara said that Puta loves herself”
X8a’) Mbaraa amuudza ee Puta aa dingam
omwaamaate
Mbaraa a- mu- Udza ee  Puta a- a
Mbara SM- PIl- say that Puta SM- RFM--
ding- a- m  omwaa-maate
love- FV- Inc c¢1-MATE
“Mbara said that Puta loves himself”
X9) N/A
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X10) Mbaraa amuudza ee  Puta aa dingam

omwené
Mbaraa a- mu- Udza ee  Puta a-  a-
Mbara SM- Pl- say- that Puta SM- RFM-
ding- a- m omweéné
love- FV- Inc him

“Mbara said that Puta loves him”

XII) N/A
4.2.1.1. Tensed complement, long distance relations, anophor in situ
Dla) Mbaraa amuudza ee omwdmadte atimbam péyo
Mbaraa a- mu- udza- ee omwdmdte a- timb  a-
Mbaraa SM- Pl- say- that
MATE SM- possess- FV-Inc
peyo
intelligence

"Mbara said that himself is intelligent"

b)* Mbdraa idzimam ee Dima adingam omwdmate
Mbaraa @-  idzim- a- m ee Dima
SM-  know- FV- Inc that Dima
a- ding- a- m  omwd-mate

SM- love- FV- Inc c¢1-MATE

cl-

Comment: The infinitive is /widzima/. The subject marker /a/ is deleted
before the following /i/. You are right. Underlyingly, the subject marker
should be present and it seems to be deleted when it precedes a vowel. For
example, when you have another verb like /wuna/ “to kill”, in the present
tense 3" person singular on the surface, the subject marker is no where to be

Seen.
Mbaaraa una- m ndo

Mbara 1- kill- Inc snake
« Mbara kills a snake »

¢)*Mbdraa idzimam  ee Dima amutdza ee omwdmdte atimbam péyo

Mbaraa @-  idzim- a- m ee Dima
Mbara SM- knows FV Inc that Dima
a- mu- udza ee omwamate
SM- pl- say that himself

a-  timb- a- m péyo

SM- possess-  FV- Inc intelligence
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d)* Mbaraa abunganam ee  Putd @Jidzimam ee  Nduma adingam
omwamdte
Mbaraa a- bungan- a- m ee Putd @- idzim- au-
Mbara SM- thinks- FV- Inc that Puta SM- knows FV-
m ee Nduma a- ding- a- m  omwamadate
Inc that Nduma SM loves FV Inc cI-MATE
€)* Mbaraa abunganam ee Putd @idzimam ee omwamate adingdrh  Ardbo
Mbaraa a- bungan- a- m ee Putd - idzim- a- m
Mbara SM- thinks- FV- Inc that Puta know- FV- Inc
ee omwamate a-  ding- al- mu  Ardbo
That himself SM- love- FV- Inc Arobo
f)* Masina amudzdna Mbdaraa ee Puta adingam
omwamdte
Masina a- mu- dzan- a Mbaraa
Masina SM- P1- tell- FV  Mbara
ee Puta a- ding- a- m omwamadte
that Puta SM- love- FV- Inc cl-MATE
g)* Masina amudzan a Mbara ee omwamate adingam ongendo
Masina a mu dzan a  Mbara
Masina SM- P1- tell- FV  Mbara
ee omwamate a- ding- a- m
that cI-MATE SM loves FV Inc
ongendo
ongendo
D2a)* Mbarall  amuoto ee Puta amudinga omwamadate
Mbarau a-  mu- ot- 6 ee  Puta a-
Mbara SM- Pl1- accept FV  that Puta SM-
mu- ding- a omwamadate
P1- love- FV cl-MATE
D3b)* Mbaral  amuwanda na Yéndze arda omwdmdte amutdo
Mbarau a-  mu- wand- a na
Mbara SM- PI1- return- FV in
yéndze ara omwd-mdte a-  Mmu- to- o
house when cI-MATE SM- PI- tire- FV
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c)* Ara Putd amutirina omwamate, Mbéarad amuwanda na yéndze

Ara Puta a- mu- tir- in- a

Ara Puta SM- PI- write- Appl- FV
omwa-mate, Mbaraa a-  mu- wand- a na  yéndze
cI-MATE Mbara SM- PI- return- FV in  house

4.2.2. Long distance relations and the variety of clausal embedding types
X12a) Nu ndingam ee pro ngénda

Nu n-  ding- a- m ee ng- ¢énd- a
I SM- love- FV- Inc that SM- go- FV
"I want [to leave]"

a'") Nu ndingam ee  Mbaral elnd a
Nu n-  ding- a- m ee  Mbérau énd a
I SM- love- FV- Inc that Mbara go- FV
" I want [Mbara to leave]"

a") Nu ngumuénga na Mbéraa ee pro ¢énda

Nu ngu- mu- éng- a- na  Mbaraa ee pro ¢énd- a

I SM- P1- make-FV in  Mbara that pro go- FV
"I told Mbara [to leave]

b) N/A
c) Nu ngumuéna muitu énda
Nu ngu- mu- én- a- muatu énd- a

I SM- Pl- see- FV man go- FV
"I saw [someone leaving]"

d) N/A
e) N/A

D4a)* Mbaraa amusésaDima ee pro amurikya omwamate
Mbaraa a-mu- sés- a- Dima ee pro a- mu- ruky- a

Mbara SM -P1- ask- FV  Dima that pro SM- Pl- praise- FV
omwa-mate
cl-MATE
"Mbara asked Dima to praise himself"

b)* Mbaral amusésa  Dima ee pro amufd omwamate karate

Mbaral a- mu- sés- a Dima ee pro a- mu- f- a
Mbara SM- Pl- ask- FV Dima that pro SM- PIl- give- FV
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Omwa-mate  karate
cl-MATE book
"Mbara asked Dima to give a book to himself"

c)* Mbaraa amusésa  Dima ee  pro adzara na
Mbaraa a- mu- sés- a Dima ee  a- dzar- a na

Mbara SM- Pl- ask- FV Dimathat SM- talk- FV to
omwa-mate

cl-MATE
"Mbara asked Dima to talk to himself"
d)* Mbaraa amusésa  Dima ee pro adzir a nawuco  a
omwamate
Mbaraa a- mu- sés- a Dima ee pro a- dzar- a na
Mbara SM- Pl- ask- FV Dimathat pro SM talk FV in
wuco a omwa-mate
front of clI-MATE
"Mbara asked Dima to talk about himself"
e)N/A
f)* Mbaraa amuénga na Dima ee pro aydana
omwamate
Mbaraa a- mu- éng- a na Dima
Mbara SM- P1- make- FV i Dima
ee pro a- yaan- a omwa-mate
that pro SM- pay FV cl-MATE
"Mbara ordered Dima to pay himself"
g)* Mbaraa amuénga na Dima pro udzidn ee Omwamate
amatimba peyo
Mbaraa a- mu- éng- a na Dima
Mbara SM- P1- make- FV in Dima
ee pro udzan ee omwa-mate
that pro tell that cI-MATE
a- ma- timb- a peyo

SM- P2- possess- FV intelligence
"Mbara ordered Dima to say that himself was smart"

h)* Mbaraa amuénga na Dima ee pro udzd ee  Putd amadinga
omwamate
Mbaraa a- mu- éng- a na
Mbara SM- P1- make- FV in
Dima ee udz- a ee Puté
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Dima

a_
SM-

that tell- FV  that Puta
mau- ding- a omwa-mate
P2- love- FV cl-MATE

"Mbara ordered Dima to say that Puta loved himself"

Infinitives in Tuki do not permit Lexical subjects:

D5

D6

D7

D5

D6

a) N/A
b) N/A
a) N/A
b) N/A
a) N/A
b) N/A
c) N/A
d) N/A
c) N/A
d) N/A
c) N/A
d)N/A

Tuki does not seem to permit small clauses

D8

a) N/A
b)N/A
c)N/A

4.2.3. Backwards anaphora
Coreference is possible where X is an anaphor coconstrued with Oliver
(Mbara).

D9a) ee omwamate amafimana nyima omdasaséya Mbaraa

cC

omwamate a-ma-fim- a na nyima o- ma- sas€y- a

that c1-MATE SM-P2-arrive- FV in  back SM-P2-bother-FV
Mbaraa
Mbara

b) ee

cC

"That himself was late bothered Mbara"

omwamate amafima na  nyima omatifiy a  ee

ubam wube

omwamate a- ma- fim- a na nyima o- ma-
that cI-MATE SM- P2- arrive- FV 1in back SM- P2-

a ce Mbara ub-  a- m wubg

FV that Mbara hear- FV- Inc bad

"That himself was late showed that Mbara was feeling bad"

Mbara

tifiy-
show-

61



c) ee omwamate amafima na nyima omaénga
ee Mbara uba wube
ee omwamate a- ma- fam- a
that cl-MATE SM- P2- arrive- FV
na  nyima o- ma- éng- a ee
in  back SM- P2- make- FV that
Mbara uba wube
Mbara hear bad
"That himself was late made Mbara feel bad"
d)N/A
Section 4.3. Principle C- type effects
Ela)* omwéné amukosi Mbaraa
omwéné a- mu- kos- i Mbaraa
he/she SM- P1- criticize- FV Mbara
"He criticized Mbara"
b)* omwéné amuuadza ee  Putd amakosi Mbaraa
omwéné a-  mu- uadz- a ee Puta
he SM-  Pl- say- FV  that Puta
a- ma- kos- i Mbaraa
SM- P2- criticize FV Mbara
"he said that Puta criticized Mbara"
c)* omwéné amukdési mangddzu Ombwene
omwéné a- mu- kos- 1 mangaddzu Ombwene
he SM- PI1- criticize- FV child young
"he criticized the boy"
d)* omwéné amuddza ee Puta amakési mangddzu Ombwene
omweéne a- mu- 6dz- a ee Puta
he SM- P1- say- FV  that Puta
a- ma- kos- 1 mangadzu Ombwene
SM P2 criticize FV  child young
"he said Puta criticized the boy"
E2a)* nosi waa amakdsi  Mbaraa
nosi waa a- ma- Kkos- i Mbaraa
mother his SM- P2- criticize- FV  Mbara
"his mother criticized Mbara"
b)* nosi waa amuddza ee Puta amakodsi Mbaraa
nosi waa a- mu- odz- a



Mother his SM- P2- say- FV

ee Puta a-  ma- kos- i Mbaraa
that Puta SM- P2- criticize- FV Mbara
"His mother said Puta criticized Mbara"

¢)* nosi waa amukosi  mangddzu Ombwene

nosi waa a- mu- kos- 1 mangaddzu Ombwene

Mother his SM- P2- criticize- FV  child young

"His mother criticized the boy"

¢)* nosi waa amuudza ee Puta amakdési  mangadzu

oambwene

nosi waa a- mu- udz- a

Mother his SM- P1- say - FV

ee  Puta a-  ma- kos- 1 mangadzu

oambweuneu

that Puta SM- P2- criticize FV child young
"his mother said Puta criticized the boy"

E3a)* mitu odzu omwéné amadinga amakdsi mangddzu dmbwene

mutu odzu omwéné a- ma- ding- a a- ma- koés- i

man rel. he SM- P2- love- FV SM- P2- criticize- FV

mangadzu 6mbwene

child young

"The man who he liked criticized the boy"

b) mitu o0adzu omwéné amadinga amakési Mbaaraa

mutu O0adzu omwéné a- ma- ding- a a- ma kos- i Mbaaraa

man rel. he SM-  P2- love- FV SM- P2- criticize- FV Mbara

"The man who he liked criticized Mbara"

¢)* mutu 6dzu amamudinga omwéné amakoasi
mangadzu 6mbwene

mutu 6dzu a-  ma- mu- ding- a
man REL- SM- P2- OM- love- FV
omwéné a- ma- koas- i

him SM- P2- criticize- FV

mangadzu 6mbwene

Child young

"The man who liked him criticized the boy"
E4a)* Mbaaraa amukosi  Mbaaraa

Mbaaraa a- mu- kos- i Mbaaraa
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Mbara SM- P1- criticize- FV  Mbara
"Mbara criticized Mbara"

b)* Mbaaraa amutdza ee  Putd amakosi Mbaaraa

Mbaaraa a- mu- udz- a ee Puta
Mbara SM Pl say FV that Puta

a- ma- kOs- i Mbaaraa

SM- P2- criticize- FV Mbara

"Mbara said Puta criticized Mbara"
c)* Mangddzu oOmbwene amudza ee Putd amakosi mangddzu ombwene
mangddzu Oombwene a- mu- dza ee  Putda a-md- kos-i

child young SM- P1- say that Puta SM- P2- criticize-FV
mangadzu 6mbwene
child young

"The boy said Puta criticized the boy"
E5a) nosi Mbaaraa amukési  Mbaaraa
nosi Mbaaraa a- mu- kos- i Mbaaraa

Mother Mbara SM- P1- criticize- FV  Mbara
"Mbara’s mother criticized Mbara"

b) nosi mbaaraa amuiadza ee Puta amakosi  mbaaraa

nosi mbaaraa a- mu- udz- a ee Puta a-ma-kos-
Mother Mbara SM- P1- say- FV that Puta SM-P2- criticize-
i mbaaraa
FV  Mbara
"Mbara’s mother said Puta criticized Mbara"
c) nosi mangadzu oOmbwene amukosi mangadzu 6mbwene
ndsi mangddzu Ombwene a- mu- kos- 1 mangadzu Ombwene

mother  child young SM- Pl-criticize- FV child young
"The boy’s mother criticized the boy"

d)  nosi mangadzu Ombwene amuudza ee Putaa amakoasi
mangadzu 6mbwene
nosi mangadzu 6mbwene a- mu-udz- a
mother child young SM- Pl-say-FV
ee Putaa a-mau- koas-i mangadzu

6mbwene
that Puta SM-P2-criticize-FV child young
"The boy’s mother said Puta criticized the boy" Check translation and gloss
E6a) mutu 6dzu Mbaaraa amadinga amakosi Mbaaraa
mutu 6dzu Mbaaraa a-  ma- ding- a
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Man REL Mbara SM- P2- love- FV
a- ma- kos- i Mbaaraa

SM- P2- criticize- FV Mbara
"The man who Mbara liked criticized Mbara"

b) matu  6dzu mangadzu dmbweUneU amadinga
amakdsi mangadzu 6mbwene
mutu 6dzu mangadzu 6mbwene a- ma- ding-
man REL child young SM- P2- love-
a a-  ma- kos- 1 mangadzu Ombwene
FV SM P2 criticize FV  child young
"The man who the boy liked criticized the boy"
c) mutu 6dzu amadinga mangadzu o6mbwene amakodsi
mangadzu 6mbwene
mutu 6dzu a- ma- ding- a
man REL SM- P2- love- FV
mangadzu 6mbwene a- ma- kos-
child young SM P2 criticize
1 mangadzu 6mbwene
FV child young

"The man who liked the boy criticized the boy"
d)* Mbaaraa  amuudza ee Putd  amakosi  mangadzu ombwene

Mbaaraa a- mu- udz- a ee
Mbara SM- P1- say- FV that
Puta a-  ma- kos- 1 mangadzu ombwene
Puta SM- P2- criticize- FV  child young

"Mbara said Puta criticizes the boy"

E8a)* ndosi mangadzu Ombwene a- ma- kos- i Mbaaraa
Mother child young SM- P2- criticize- FV  Mbara
"The boy’s mother criticized Mbara"

b) * n6si mangadzu 6mbwene amuudza Putaa amakosi Mbaaraa
nosi mangadzu 6mbwene a- mu- udz-a  Putada-maa-kos-i
mother child young SM-Pl-say-FV  Puta SM-P2-criticize-FV
Mbaaraa

Mbara
"The boy’s mother said Puta criticized Mbara"

¢)* nosi Mbaaraa amaéakdési  mangadzu Ombwene
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nosi Mbaaraa a- ma-  kos- i mangadzu Ombwene
mother  Mbara SM- P2- criticize- FV  child young

"Mbara’s mother criticized the boy"

d)*nosi  Mbaaraa amuudza ee Putaa amdakosi mangadzu

ombwene

nosi Mbaaraa a- mu- udz- a ee Putad a-  ma-

kos-

Mother Mbara SM-P1- say- FV that Puta SM- P2- criticize-
i  mangadzu oUmbweUlne

FV  child Young
"Mbara’s mother said Puta criticized the boy"

E9a)* matu 6dzu mangiddzu Ombwelne amadinga amakdsi Mbaaraa

mutu 6dzu mangddzu oOmbwene a- ma- ding- a a- ma-
Man rel. child young SM- P2- love- FV SM- P2-
kos- i Mbaaraa

criticize- FV  Mbara
"The man who the boy liked criticized the boy"

b)* mitu  6dzu Mbara amadinga amakosi mangadzu  Ombwene
mutu 6dzu Mbara a- ma- ding-a a- ma- kos-
man rel. Mbara SM- P2- love- FV  SM- P2- criticize-
1 mangadzu  Ombwene
FV  child young
"The man who Mbara liked criticized the boy"
c)*muatu  6dzu amadinga Mbdra amdkdési  mangddzu ombwene
mutu 6dzu a-  ma- ding- a
man rel. SM- P2- love- FV
Mbara a-  ma- kos- 1 mangaddzu ombwene
Mbaaraa SM P2 criticize  FV  child young

"The man who criticized Mbara like the child"

d)* mitu  6dzu amadinga mangadzu Ombwene amadakési  Mbaaraa

mutu 6dzu a-  ma- ding- a mangadzu Ombwene a-  ma-
man REL SM- P2- love- FV  child young SM- P2-
kos- i Mbaaraa

criticize- FV  Mbara
"The man who liked the boy criticized Mbara"

4.4. More on long distance anaphor strategies
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D10) Mbaaraa abunganam ee  Omwene/ pro atimb am péyo

Mbaaraa a- bungan- a- m ee  Omwene/pro a-
Mbara SM- think- FV- Inc that he/pro SM
timb- a- m  péyo

possess-  FV- Inc intelligence

"Mbara thinks that he is intelligent"

4.4.1. Position of the antecedent

Dlla)* Onana  amuudzidna Omb0o ee Mvogo atamudinga
omwamate
Onana a-  mu- udzan- a OmbO6 ee  Mvogo
Onana SM- P1- tell - FV ~ Omboo that Mvogo

a- ta- mu- ding- a omwamate

SM- Neg- OM- love- FV  cI-MATE

"Onana told Omboo that Mvogo does not like himself"
b)* Onana amuudzdna ombooa ee  Mvogo atamudinga omwamate
Onana a-  mu- udzan- a Ombooa ee  Mvogo a-

Onana SM- PI- tell- FV ~ Omboo that Mvogo SM-

ta- mu- ding- a omwamate
Neg- OM- love- FV  cI-MATE

"Onana told Omboo that Mvogo does not like himself"

¢) Onana amuudzdna OmbO6 ee omwamate atadinga Mvogo

Onana a- mu- udzan- a OmbO6 ee omwamate a- ta-
Onana SM- Pl1- tell- FV  Omboo that cl1-MATE SM-
Neg

ding- a Mvogo
love- FV  Mvogo
"Onana told Omboo that himself does not like Mvogo"

d)* OmbO6 amuudzi&na Onana ee omwamate atadinga Mvogo

OmbO6 a- mu- udzan- a Onana ee omwamate a- ta-
Omboo SM- Pl1- tell- FV Onana that cI-MATE SM- Neg-
ding- a Mvogo
love- FV  Mvogo

"Omboo told Onana that himself does not like Mvogo"

e)* Omb0d Oidzimam ee  Onana abunganam ee  Onana
atamudinga omwamate

Omb0d -  idzim-a-m ee  Onana a-bungan-a-m
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Omboo SM- know-FV-Inc that Onana SM-think- FV-Inc
ee  Onana a- tal- mu- ding- a omwamate

that Mvogo SM- Neg- OM- love- FV  c1-MATE
"Omboo knows that Onana thinks that Mvogo does not like himself"

b) ndsi Onana  abunganam ee omwamate  atamadinga

Mvogo

nosi  Onana a- bungan- aU- muU ee omwa-mate  a-
tal- mother Onana  SM- think- FV- Inc that c¢I-MATE

SM- Neg- ma- ding- a Mvogo
OM- love- FV  Mvogo
"Onana’s mother thinks that herself does not like Mvogo"

c)* Onana abunganam ee  Mvogo atamudinga omwamate

Onana- a- bungan- aU- muU- ee  Mvogo a-  tal- mu-
Onana SM-  think- FV- 1Inc that Mvogo SM- Neg- OM-
ding- a omwa-mate

love FV  cI-MATE

"Onana thinks that Mvogo does not like himself"

d)* karate wa  Onana amuadza ee  Mvogo atama dinga
omwamate
karate wa  Onana a- mu- udza ee  Mvogo a-  tau-
letter of  Onana SM Pl say that Mvogo SM- Neg-
ma- ding- a omwa-mate
P2-  love - FV  clI-MATE

"Onana’s letter said that Mvogo does not like himself"

¢)* Onana amuuba ee  Putd atamudinga omwdamate

Onana a- mu- ub- 4 ee Putd a- tau- mu- ding- a
Onana SM- PI- hear- FV that Puta SM- Neg- OM- love- FV
Omwa-mate

c1-MATE

"Onana heard that Puta does not like himself"

f) N/A (no passive in Tuki)

D13a)* Onana  amuidza ee omwamate amawaa omwamate tsono
Onana a- mu- udz- a ee omwa-mate a-ma- wa- a

Onana SM- PI1- say- FVthat c1-MATE SM- P2-  put- FV
omwamate tsono

c1-MATE clothes

"Onana said that himself had dressed himself"
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b)* Onana amuudza ee  omwamate amuobeta omwamate

Onana a- mu- udza- ee omwamate a- mu- obet- a
Onana SM- P1- say- that cI-MATE SM- Pl- wound- FV
omwa-mate

c1-MATE

"Onana said that himself wounded himself"

c)N/A

4.4.2. Antecedent properties
4.4.2.1. Person

D13a’)* nu ngumuiudza ee omwamate amawaa omwamate tsoano

nu ngu- mu- udz- a ee omwa-mate a- ma- wa- a

I SM- Pl- say- FV that c¢1-MATE SM- P2- wound- FV
omwa-mate tsoano
cI-MATE clothes

“I said that himself had dressed himself”
a’’) *manu omuidza ee omwamdte amiawaa omwa-mate tSoano

manu o- mu- udz- a ee omwamate a- ma- wa- a
you SM- P1- say- FV that c1-MATE SM- P2- wound-FV

omwa-mate tsoano

cI-MATE clothes
“you said that himself had dressed himself”

b")* nu ngumuudza ee omwamate amaobéta 1 omwamate

nu ngu- mu- udz- a ee omwa-mate a-  ma- obét- a I
I SM- Pl- say- FV that c¢1-MATE SM- P2- wound- FV
omwa-mate

cl-MATE

"I said that himself had wounded himself"

b")*Mamu omutdza ee  omwamdte amaobéta omwamate

Mamu o-mu-udz- a ee  omwa-mate a- ma- obét- a
you SM-Pl-say- FV  that c¢c1-MATE SM P2 wound FV
omwa-mate
c1-MATE
"You said that himself had wounded himself"
b"”’)*un ngu-mu-udz-a ee  numate nga-ma-obét-a un-mate
I SM-P1-say-FV that myself SM-P2-wound- FV  myself

"I said that himself had wounded himself"
JP: The original text is missing here and below. What conditions the difference between
numate and un-mate? Can you provide a morpheme breakdown for the words in the gloss
please? (here & below)
b"’)*Mamu o- mu- udz- a ee mamate o- ma- obét- a
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you SM Pl say FV  that yourself SM P2 wound FV
ma-mate

yourself

"You said that himself had wounded himself"

4.4.2.2. Quantified antecedents

D12a’)* ndsi mangadzu ongima abungdnam ee Mvogo atamudinga
omwamate

nosi mangadzu ongima a- bungan- a- m ee Mvogo

Mother child all SM thinks FV  Inc that Mvogo

a- ta- mu- ding- a omwamate

SM- Neg- OM- love- FV  cI-MATE

"Every child’s mother thinks that Mvogo does not like himself"

b') nosi mangaddzu ongima abungidnam ee Mvogo atamudinga

omwamate

ndsi mangadzu ongima a- bungdn- a-m ee  Mvogo

mother child all SM-  think- FV-Inc that Mvogo

a-  tal- mu- ding- a omwa mate

SM- Neg- OM- love- FV  c1-MATE

"Every child’s mother thinks that herself does not love Mvogo"

D12a")* Vandsi va vadzu ifundu vabungdnam ee Mvogo atavudinga
vamwamate

va-nosi va  vadzu ifundu va- bungan- a-
cl2-mothers of  children  many SM  think FV
m ee Mvogo a- ta- vu- ding- a vamwa-mate
Inc that Mvogo SM- Neg- OM- love- FV  ¢c2-MATE

"Many children’s mothers think that Mvogo does not like themselves"

b") Vandosi va vadzu ifundu vabungdnam ee vamwaamaate
vatadinga Mvogo

Va-no si va vadzu ifundu va- bungan- a- m  ee
CI2-mothers of children many SM- think- FV- Inc that
vamwa-amaate va- ta- ding- a Mvogo
c2-MATE SM- Neg- love- FV  Mvogo
"Many children’s mothers think that themselves love Mvogo"
D134)* mangadzu o6ngima amuuadza ee omwamate amawaa
omwamate tsono
mangadzu oOngima a- mu-
child all SM- P1-
uadz- a ee omwamate a-
ma-
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say- FV that cI-MATE SM- P2-
wa- a omwamate tsono
put- FV  c1-MATE clothes
"Every child said that himself had dressed himself"
B’)* Vadzu ifundu vamutdza ee vamwamdte vamdobeta vamwamate

Vadzu 1fundu va- mu-udz- a ee vamwa-mate
Children  many SM- PI- say- FV that c2-MATE
va- ma- obet- a vamwa-mate

SM- P2- wound- FV  c2-MATE
"many children said that themselves had wounded themselves"

4.4.2.3. Split antecedents

D14 a)N/A

b)N/A
c) Mbaraa amuidzana Putd ee vamwamate vaginam wénda
Mbaraa a- mu- udzan- a Putd ee  vamwa-mate
Mbara SM  pl  tell FV ~ Puta that c2-MATE
xx-vagdn- a- m  w- ¢énd- a

SM-must- FV- Inc Inf- go- FV
"Mbara told Puta that themselves must go"

d)* Mbaraa amutdzana Putd ee Mvogo atawadinga vamwamate

Mbaraa a- mu- Udzan-a- Putd ee Mvogo a-  ta-
Mbara SM- P1- tell- FV Puta that Mvogo SM- Neg-
wa- ding- a vamwa-mate

OM- love- FV  c2-MATE

"Mbara told Puta that Mvogo dislikes themselves"
Comment: The example is also * if the OM is omitted.

¢)* Mbarada amuiudza ee Putd abunganam ee Mvogo atamudinga

vamwamate

Mbaraa a- mu- udz- a- ee Putd a- bungan-  au- mu
Mbara SM- PI- say- FV that Puta SM think- FV- Inc
ee  Mvogo a- tal- mu- ding- a vamwa-mate

that Mvogo SM- Neg- OM- love- FV  c2-MATE

"Mbara said that Puta thinks that Mvogo dislikes themselves"
Comment: The example is also * if the OM is omitted.

4.4.2.4. Discourse antecedents
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In the following examples (from (D15) to (D17)), only the independent
pronoun strategy is used:

(D15) Mbéraa amatsina ee  mwan atamuwilisi omwéne pro

amauba wusoi ee pro atamafiti okamana na  yéndze

yaa avatu. Va nabene vamaénga ee pro vamuworo amu ate?
Mbaraa a- ma- tsin- a ee  mwan a- ta- mu-
Mbara SM- P2- fear- FV that son SM- nea- Inc
wisi omwéne pro a- ma- ub- a wusoi ee  pro
well c1-MATE SM- P2- hear- FV  shame that

a- ta- ma- fit- i o-  kaman- a na  yéndze yaa
SM- Neg- P2- can- FV Inf- defend- FV in  house his
a vatu. vanabene va- ma- ¢éng- a ee pro va-

of people cl2 brothers SM- P2- nake- FV that SM-

mu- Wwor- o amu ate?

P1- take-FV as what
“Mbara feared that his son was not feeling fine. He was ashamed that he could
not defend his closest relatives. His brothers would consider him as what?”’

D16) Mbéraa amakambi ara pro amdaéna putd raa na
opépé. Va mbere vaa vilma vanamubonon om. Twi owu

pro a nu

udzdin a m  ndsi  waa

Mbaraa a- ma- kamb- i ara a- ma-én-a

Mbara SM- P2- surprise- FV  when SM- P2- see-FV
puta raa na  opépé. va  mbere vaa viima
picture his in  paper cl2  friends his all

va- na- mu- bodnon- o- m. Twi owu pro a nu

SM- F1- OM- run.away- FV- Inc how Foc Pro SM- fl-

udzan a m nosi waa

tell- FV- Inc  mother his

“Mbara was surprised to see his picture in the paper. All his friends will run
away from him. How will he tell his mother?

D17) Dima amutdza ee  imadzii ombé wiasi a Mbara. Dima
amamuidzana ee Pro vamaiba  matiwa waa. Pro amdyana weng ana
Taxi ee  andu mu sirddna na  manoo Dima ama bulngana

ee  auntbam  wube

Dima a- mu- udz- a ee  I- ma- dzi- i ombé
Dima SM- PI1- say- FV that SM- P2- be- FV bad
wusl a Mbaaraa. Dima a- ma mu- udzan- a ee
day of  Mbara Dima SM- P2- OM- tell- FV that
va- ma- 1ib- a matiwa waa. Pro a- ma- yan- a
SM- P2- steal- FV car his SM- P2- must- FV
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w-  eng- a na Taxi ee a- ndu mu

inf- make- FV in  Taxi that SM- go- OM-

sirddn- a na manoo Dima  a- ma blinga- n- a
accompany-FV in  work Dima SM- P2-  think- FV
ee pro a- un- Ub- a m  wube

that SM- F1- hear- FV- Inc bad

“Dima said that it was a bad day for Mbara. Dima told him that they stole his car.
He had to take a taxi to accompany him to work. Dima thought he would be
angry.”

D18) A:  Ena, Mbaaraa 6dzu!

Look Mbara Foc
“Look, this is Mbara”
B: Anyemem ifindu
a- nyem- e- m  ifindu
SM-handsome- FV- Inc much
“He is very handsome”

A: Nu ngatafiti  odinga ee pro dzii dagee. Vakutu
viilma vamudingam

Nu nga- ta- fit- 1 o- ding- a ee pro dzi-

I SM- neg- can- FV inf- love- FV that pro be-

1 agee. Vakutu vilma va- mu- ding- a- m

FV wife women all SM- OM- love- FV- Inc
“I would not want to be his wife. All the women love him.

B: mbunganam tunu ee pro artkya omwamate ifundu
m-  buingan- a- m tunu ee a-  ruky- a
SM  think FV Inc also that SM- praise- FV

omwa-mate ifundu
cl-MATE much
“I also think that he praises himself too much”

4.4.3. Blocking effects

4.4.3.1. features of intervening subjects

D19a)* Isomo abinganam ee  Mbaraa amubénam omwamate
Isomo a-  bungan- a- m ee Mbaraa a- mu
SOmMo SM  thinks FV Inc That Mbara SM- Pl1-
bén- a- m  omwamate

hate- FV- Inc cI1-MATE

“Isomo thinks that Mbara hates himself”

B)* [somo ablngandm ee nu  ngumubénam omwamate
Isomo a-  bungan- a- m ee nu ngu- mu- bén-
Isomo SM- think- FV- Inc that 1 SM- OM- hate-
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a- m omwamate
FV- Inc c¢l1-MATE
“Isomo thinks that I hate himself”

c)* [somo abingandm ee  Putd amubéna momwamate

Isomo a-  bungan- a- m ee Putd a- mu- bén- a
Isomo SM- think- FV- Inc tat Puta SM- OM- hate- FV-
m  omwamate

Inc cl-MATE

“Isomo thinks that Puta hates himself”

d)* [somo abuingandm ee  vadzu vamubénam  omwamate

Isomo a-  bungan- a- m ee vadzu va- mu- bén-
Isomo SM  thinks FV  Inc that children SM OM hate

a- m omwamate
FV Inc cl1-MATE.
“Isomo thinks that the children hate himself”

e)* Vatu  vabunganim ee vadzu vawubénam vamwamate
Vatu va- blngan- & m ee vadzu va- wu- bén

Men SM- think- FV- Inc that Children @ SM- OM- hate-
a- m  vamwa-mate

FV Inc c¢2-MATE
“The men think that the children hate themselves”

D20a) Isomo abungana m ee  Abo [ idzimam ee Iduwa
abénam  omwamate

Isomoa a-bungan-4a m ee Abo [J- 1idzim-a- m

Isomo SM-think- FV-Inc that Abo SM- know-FV- Inc

ee Iduwa a-  bén- a- m  omwamate

that Iduma SM- hate- FV- Inc c1-MATE
“Isomo thinks that Abo knows that [duma hates himself”
b)* Isomo abUnganim ee  unngidzimam ee Iduwa abénam omwdamate

Isomo a-  blngan- &~ m ee un- ng- idzim-a- m
Isomo SM- think- FV- Inc that 1 SM- know-FV- Inc
ee Iduwa a- bén- a- m omwamate

that Iduma SM- hate- FV- Inc c¢1-MATE
“Isomo thinks that I know that Iduma hates himself”

c)* [somo abungandm ee  Puta Oidzimam omwamate

Isomo a-  bungan- a- m ee Puta O- 1dzim- a
Isomo SM- think- FV- Inc That Puta SM- know- FV-
m omwamate

Inc cl-MATE

“Isomo thinks that Puta knows that Iduwa hates himself”
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d)* [somo abingandm ee  vadzu vidzimam ee  Iduwa abénam
omwamate

Isomo a- bungan- a- m ee vadzu v-  1dzim-
Isomo SM-think- FV- Inc that Children SM  Know
a- m ee Iduwa a- bén- a- m omwamate
FV Inc that Iduwa SM hates FV Inc cl1-MATE

“Isomo thinks that the children know that Iduwa hates himself”

e)* Vatu  vabunganim ee vadzu vidzimam ee  Iduwa
abénam vamwamate

Vatu va- bungan- a- m  ee vadzu v- idzim- a-

Men SM think FV Inc that Children @ SM know FV

m ee  Iduwa a- bén- a- m vamwa-mate

Inc that Iduwa SM hates FV Inc c¢2-MATE

“The men think that the children know that Iduwa hates themselves”

4.4.3.2. Positions of the intervener
D2lia)* Mbaaraa a bamganam ee Dima amudzdna Abo ee  kéna

arikya omwamate
Mbaaraa a bumgan- 4 m ee Dima a- mu- dzan-
Mbara SM thinks FV Inc that Dima SM pl tell
a Abo ee  kana a-  ruky- a omwamate

FV ~ Abo that Kana SM praises FV  c1-MATE
“Mbara thinks that Dima told Abo that Kana Praises himself”

b)* Mbaara abunganim ee  Dimd amangtdzana ee Abo arikya
omwamate

Mbaarau a- bungan- 4 m ee Dimd a- ma- ng- udzan-

Mbara SM- think- FV- Inc that Dima SM-P2- me- tell-

a ee Abo a-  ruky- a omwamate

FV  that Abo SM- praise- FV  c1-MATE

“Mbara thinks that Dima told me that Abo praises himself”

¢) * Mbaara amangudzana ee  Abo arikya omwamate

Mbaarau a- ma- ng- udzan- a ee  Abo a-  ruky- a

Mbara SM- P2- me- tell- FV that Abo SM- praise- FV

omwamate

cl-MATE

“Mbara told me that Abo praises himself”

d)* Mbaarau  amuidza ee Abo amaa Pa Karate na  wuco a

omwamate
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Mbaara a- mu- udz- a ee Abo 4- ma- i P- a

Mbara Sm Pl say FV that Abo SM- P2- me- give- FV
Karate na  wuco a omwamate

Book in front of cI-MATE

“Mbara said that Abo gave me a book about himself”

4.4.4. Islands

D22a)* Mapuri  anutam maru ama ee Putd abénam  omwa-mate
Mapuri a- nut- & m  maru ama ee Puta a-  bén-
Mapuri SM- vomit- FV- Inc Story this that Puta SM- hate-
a- m omwamate

FV- Inc cl1-MATE

“Mapuri resents the fact that Puta hates herself”

b)* Mapuri arukya mutu odzi adingam  omwdamate
Mapuri a- ruky- a mutu odzi a- ding- a- m
omwa-mate
Mapuri SM- praise- FV man REL SM- love- FV- Inc
cl-MATE

“Mapuri praises the man who loves herself”

c)* Mapuri @udzam ee  mutu odzi adingam omwamate atimbam

péyo

Mapuri @- 0dz- a- m ee mutu odzu a- ding- a- m

Mapuri SM- say- FV- Inc that man REL SM- love- FV- Inc
omwa-mate a-  timb- a- m  péyo
cl-MATE SM  possess FV  Inc intelligence

“Mapuri says that the man who likes herself is intelligent”

d)* Maplri amusé€sa  ngi Numongo amdena omwamate

apuri a- mu- sés- a ngi Numongo a- ma- en- a

Mapuri SM- PI- ask- FV whether Numongo SM- P2- see- FV
omwa-mate

cl-MATE
“Mapuri asked whether Numongo saw herself”
e)* Mapuri a mu sésa ee ni Owu Numongo amaéna omwamate
Mapuri a mu sés a ee ni  O6wu Numongo a ma

Mapuri SM- PI- ask- FV that when Foc Numongo SM- P2-
én- a omwamate

see- FV cI-MATE

“mapuri asked when Numongo saw herself”

f)* Mapuri atamaéna ee Isondo  amabyono omwamate

Mapuri a- ta- ma- ¢én- a ee Isondo a- ma-byon-
Mapuri SM Neg p2 see FV that Isondo SM- P2- follow-
0 omwamate

FV  c1-MATE
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“Mapuri did not see that [sondo followed herslf”

g)* Mapuri amuiadza ee  Putd amanyéme ku pro amdbana omwamate
Mapuri a- mu- udz- a ee Putd a- ma- nyém-e ku
Mapuri SM- P1- say- FV that Puta SM- P2- beauty- FV then
a- ma- bin- a omwamate

SM- P2- marry-FV cl-MATE

“Mapuri said that Puta was beautiful and she would marry herself”

4.4.5. De se reading

D23a) Mbaarau abinganimee ndsi waa anyémem  puru

Mbaarau a-  bingan- aUl- muU ee ndési waa a- nyém-
Mbara  SM-think- FV- Inc that mother his SM beauty

e- m  puru

FV Inc behavior
“Mbara thinks that his mother is nice”

b) Mbarad  abUnganarh ee  ndsi  waa abéyam pura

Mbara a-  bungan- a- m ee noOsi waia a- béy- a
Mbara SM- think- FV- Inc that mother his SM- bad- FV
m pura

Inc behavior

“Mbara thinks that his mother is mean”.

Tuki is like English in that there is no morphological distinction between the
pronouns in (D23).
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